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DE	 Originalbetriebsanleitung  
Akku-Winkelschleifer

EN	 Original operating instructions  
Cordless Angle Grinder

FR	 Instructions d’origine 
Meuleuse d‘angle sans fil

IT	 Istruzioni per l’uso originali 
Smerigliatrice angolare a batteria

NL	 Originele handleiding 
Haakse accuslijper

ES	 Manual de instrucciones original   
Amoladora angular de batería

RO	 Instrucţiuni de utilizare originale  
Polizor unghiular cu acumulator

EL	 Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 
Γωνιακό τριβείο μπαταρίας

PT	 Manual de instruções original 
Rebarbadora sem fio

PL	 Instrukcją oryginalną  
Akumulatorowa szlifierka kątowa

UK	 Оригінальна інструкція з 
експлуатації  
Акумуляторна кутова 
шліфмашина



- 2 -

211

4 3 5

2

A

3

B

10

1a 1b

6
6

8

7

1c

9
a

11



- 3 -

3 c
4

b

4

4

f

10g

5a 5b 5c

10

CLICK

4

6
f

7

2



- 4 -

12 13

a

b

9 1

4

a

b

8

10

a

b

11

a

b



- 5 -

14

CLICK

18
1 2 3 54

6 7 8

15

11

16 17

11

11



DE

- 6 -

Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole  
(siehe Bild 18)
1.	 Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.
2.	 Vorsicht! Tragen Sie einen Gehörschutz. 

Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

3.	 Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutz-
maske. Beim Bearbeiten von Holz und ande-
rer Materialien kann gesundheitsschädlicher 
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf 
nicht bearbeitet werden!

4.	 Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. 
Während der Arbeit entstehende Funken 
oder aus dem Gerät heraustretende Splitter, 
Späne und Stäube können Sichtverlust be-
wirken.

5.	 Lagerung der Akkus nur in trockenen Räu-
men mit einer Umgebungstemperatur von 
+10°C - +40°C. Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

6.	 Diese Schutzabdeckung ist zum Schlei-
fen geeignet.

7.	 Diese Schutzabdeckung ist zum Trennen 
und Schleifen geeignet. 

8.	 Immer mit zwei Händen arbeiten.

1.	Sicherheitshinweise 

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

2.	Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1	Gerätebeschreibung (Bild 1-1c)
1.	 Spindelarretierung
2.	 Ein-/ Ausschalter
3.	 Zusatzhandgriff
4.	 Schutzvorrichtung
5.	 Stirnlochschlüssel
6.	 Akku 
7.	 Ladegerät 
8.	 Rasttaste
9.	 Akku-Kapazitätsanzeige
10.	 Trennscheibenschutz
11.	 Abnehmbarer Staubschutz

2.2	Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•	 	Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•	 	Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•	 	Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•	 	Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•	 	Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•	 Winkelschleifer
•	 	Zusatzhandgriff
•	 Stirnlochschlüssel
•	 Akku 
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•	 Ladegerät
•	 Originalbetriebsanleitung
•	 	Sicherheitshinweise

3.	Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Winkelschleifer ist zum Schleifen von Metall 
und Gestein unter Verwendung der entsprechen-
den Schleifscheibe und der entsprechenden 
Schutzvorrichtung bestimmt.

Warnung! Zum Trennen von Metall und Gestein 
darf der Winkelschleifer nur verwendet werden, 
wenn die Schutzvorrichtung, welche als Zubehör 
erhältlich ist, montiert ist.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

4.	Technische Daten

Spannungsversorgung Motor:..................18 V d.c.
Nenndrehzahl:......................................8500 min-1

Max. Scheiben-ø:..................................... 125 mm
Schleifscheibe:........................... 125 x 22 x 6 mm
Trennscheibe:............................. 125 x 22 x 3 mm
Gewinde der Aufnahmespindel:..................... M14
Gewicht:.......................................................1,6 kg

Li-Ion-Akku
Spannung:...............................................18 V d.c.
Kapazität:.................................................... 3,0 Ah
Zellenanzahl:....................................................... 5

Ladegerät
Eingangsspannung:............200-250 V ~ 50-60 Hz
Ausgangsspannung:............................... 20 V d. c.
Ausgangsstrom:............................................ 3,0 A
Schutzklasse:.................................................II / &

Gefahr!
Geräusch und Vibration
Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA............................... 84 dB(A)
Unsicherheit KpA.............................................3 dB
Schallleistungspegel LWA......................... 92 dB(A)
Unsicherheit KWA............................................3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken. 

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Handgriff
Schwingungsemissionswert ahAG = 4,195 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Zusatzhandgriff
Schwingungsemissionswert ahAG = 6,005 m/s2

Unsicherheit K = 1,5 m/s2

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte sind 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte kön-
nen auch zu einer vorläufigen Einschätzung der 
Belastung verwendet werden. 

Warnung:  
Die Schwingungs- und Geräuschemissionen kön-
nen während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhängig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird.  

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•	 	Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 	Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•	 	Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•	 	Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 	Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•	 	Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
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Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:
1.	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2.	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
3.	 Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.

5.	Vor Inbetriebnahme
Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie 
Einstellungen am Gerät vornehmen.
Lesen Sie vor der Inbetriebnahme Ihres Akku-
Gerätes unbedingt diese Hinweise:
•	 Laden Sie den Akku mit dem Ladegerät. Ein 

leerer Akku ist nach ca. 0,5-1 Stunde aufge-
laden.

5.1	Zusatzhandgriff montieren (Bild 2)
•	 Der Winkelschleifschleifer darf nicht ohne Zu-

satzhandgriff (3) benutzt werden.
•	 Der Zusatzhandgriff kann an den 2 Positionen 

(A, B) eingeschraubt werden.

Geräteseite Geeignet für
Links (Pos. A / wie 
abgebildet)

Rechtshänder

Rechts (Pos. B) Linkshänder

5.2	Wechseln und Einstellen der Schutzvor-
richtung (Bild 3)

Wechseln:
•	 Entfernen Sie die Flanschmutter (c) und den 

darunterliegenden Spannflansch.
•	 Öffnen Sie den Klemmhebel (b) an der 

Schutzvorrichtung (4).
•	 Drehen Sie die Schutzvorrichtung (4) um 

180° im Uhrzeigersinn, sodass der Schutz 
nach oben zeigt.

•	 Entnehmen Sie die Schutzvorrichtung (4).

Das Montieren erfolgt in umgekehrter Reihenfol-
ge.

Einstellen:
•	 Stellen Sie die Schutzvorrichtung (4) zum 

Schutz Ihrer Hände so ein, dass das Schleif-
gut vom Körper weggeführt wird.

•	 Die Position der Schutzvorrichtung (4) kann 
den jeweiligen Arbeitsbedingungen ange-
passt werden: Lockern Sie den Klemmhebel 
(b), drehen Sie die Abdeckung (4) in die ge-
wünschte Position.

•	 Achten Sie darauf, dass die Schutzvor-
richtung (4) das Zahnradgehäuse korrekt 
abdeckt.

•	 Befestigen Sie den Klemmhebel (b) wieder.
•	 Stellen Sie sicher, dass die Schutzvorrichtung 

(4) fest sitzt.
Warnung! Achten Sie auf einen festen Sitz 
der Schutzvorrichtung.
Warnung! Benutzen Sie den Winkelschleifer 
nicht ohne Schutzvorrichtung.

5.3	Montieren/demontieren des Trennschei-
benschutzes (Bild 4-6/Pos. 10)

•	 Der Winkelschleifer ist mit einem abnehmba-
ren Trennscheibenschutz (10) ausgestattet.

•	 Für die Montage muss die Schutzvorrichtung 
(4) nicht getauscht werden.

•	 Schieben Sie den abnehmbaren Trennschei-
benschutz (10), beginnend von der Seite mit 
der Rastnase (Bild 4/Pos. f), auf die Schutz-
vorrichtung.

•	 Achten Sie hierbei darauf, dass die die 
Schutzvorrichtung (4) zwischen den Füh-
rungsrippen (g) des abnehmbaren Trenn-
scheibenschutzes befindet (Bild 4).

•	 Schieben Sie den abnehmbaren Trennschei-
benschutz anschließend gegen den Uhrzei-
gersinn auf die Schutzvorrichtung auf, bis 
diese hörbar einrastet (Bild 5a-5c).

•	 Um den abnehmbaren Trennscheibenschutz 
(10) wieder zu entfernen, drücken Sie dafür 
die Rastnase (f) wie in Bild 6 leicht von der 
Schutzvorrichtung (4) weg, bis sich der ab-
nehmbare Trennscheibenschutz (10) drehen 
lässt. Drehen Sie diesen nun im Uhrzeiger-
sinn von der Schutzvorrichtung (4) herunter.

5.4	Probelauf neuer Schleifscheiben
Den Winkelschleifer mit montierter Schleif- oder 
Trennscheibe mindestens 1 Minute im Leerlauf 
laufen lassen. Vibrierende Scheiben sofort aus-
tauschen.
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6.	Bedienung

6.1	Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 1a-1b)
1.	 Akku-Pack (6) aus dem Handgriff heraus 

ziehen, dabei die Rasttaste (8) nach unten 
drücken.

2.	 Vergleichen, ob die auf dem Typenschild 
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung übereinstimmt. Stecken 
Sie den Netzstecker des Ladegeräts (7) in die 
Steckdose. Die grüne LED beginnt zu blinken.

3.	 Schieben Sie den Akku auf das Ladegerät.

Unter Punkt 10 (Anzeige Ladegerät) finden Sie 
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerät. 

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich 
sein, überprüfen Sie bitte
•	 ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist.
•	 ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten des Ladegerätes vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch 
nicht möglich sein, bitten wir Sie,
•	 das Ladegerät und Ladeadapter
•	 und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Für einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die 
Verkaufsstelle, bei der das Gerät erworben 
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden 
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die 
Leistung des Geräts nachlässt. Entladen Sie den 
Akku-Pack nie vollständig. Dies führt zu einem 
Defekt des Akku-Packs!

6.2	Einschalten (Bild 7)
Zum Einschalten den Ein-/Ausschalter (2) nach 
vorne schieben, und nach unten drücken. Zum 
Ausschalten des Winkelschleifers den Ein-/
Ausschalter (2) hinten niederdrücken. Der Ein-/
Ausschalter (2) springt in die Ausgangsstellung 

zurück.

Hinweis!
Das Gerät schaltet bei Nichtbenutzung nach 10 
Min in den „Standby-Modus“.
Zum Reaktivieren: Gerät zweimal einschalten 
oder Akku-Kapazitätsanzeige drücken.
Der „Standby-Modus“ schont den Akku.

Hinweis!
Nach einem Stillstand des Akku-Gerätes (durch 
Überlastung), läuft dieses wieder selbstständig 
an.

Hinweis!
Warten Sie, bis die Maschine ihre Höchst-
drehzahl erreicht hat. Danach können Sie den 
Winkelschleifer an das Werkstück ansetzen 
und es bearbeiten.

6.3	Akku-Kapazitätsanzeige (Abb. 1c/Pos. 9)
Drücken Sie auf den Schalter für Akku-
Kapazitätsanzeige (a). Die Akku-Kapazitätsan-
zeige (9) signalisiert ihnen den Ladezustand des 
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED‘s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.
 
2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerät und lassen Sie 
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen. 
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku 
vom Gerät. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6.4	Wechseln der Schleifscheiben (Bild 5)

Warnung!
•	 Einfacher Scheibenwechsel durch Spindelar-

retierung.
•	 Spindelarretierung drücken und Schleifschei-

be einrasten lassen.Die Flanschmutter mit 
dem Stirnlochschlüssel öffnen. (siehe Bild 5)

•	 Schleif- oder Trennscheibe wechseln und 
Flanschmutter mit dem Stirnlochschlüssel 
festziehen.
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Hinweis!
Spindelarretierung nur bei stillstehendem 
Motor und Schleifspindel drücken! Die Spin-
delarretierung muss während des Scheiben-
wechsels gedrückt bleiben!

Bei Schleif- oder Trennscheiben bis ca. 3 mm 
Dicke, die Flanschmutter mit der Planseite zur 
Schleif- oder Trennscheibe aufschrauben.

6.5	Anordnung der Flansche bei Verwendung 
von Schleifscheiben und Trennscheiben 
(Bild 9-12)

•	 Anordnung der Flansche bei Verwendung 
einer gekröpften oder geraden Schleifscheibe 
(Bild 10) 
a) Spannflansch 
b) Flanschmutter

•	 Anordnung der Flansche bei Verwendung  
einer gekröpften Trennscheibe (Bild 11) 
a) Spannflansch 
b) Flanschmutter

•	 Anordnung der Flansche bei Verwendung 
einer geraden Trennscheibe (Bild 12) 
a) Spannflansch 
b) Flanschmutter

6.6	Motor
Der Motor muss während der Arbeit gut belüftet 
werden, daher müssen die Lüftungsöffnungen 
immer sauber gehalten werden.

6.7	Schleifscheiben
•	 Die Schleif- oder Trennscheibe darf nie grö-

ßer als der vorgeschriebene Durchmesser 
sein.

•	 Kontrollieren Sie vor dem Einsatz der Schleif- 
oder Trennscheibe deren angegebene Dreh-
zahl.

•	 Die maximale Drehzahl der Schleif- oder 
Trennscheibe muss höher sein als die Leer-
laufdrehzahl des Winkelschleifers.

•	 Verwenden Sie nur Schleif- und Trennschei-
ben die für eine minimale Drehzahl von 8.500 
min-1 und für eine Umfangsgeschwindigkeit 
von 56 m/s zugelassen sind.

•	 Achten Sie bei der Benutzung von Diamant-
Trennscheiben auf die Drehrichtung. Der 
Drehrichtungspfeil auf der Diamant-Trenn-
scheibe muss mit dem Drehrichtungspfeil auf 
dem Gerät übereinstimmen.

Achten Sie insbesondere bei den Schleifkörpern 
auf eine gute Lagerung und Transport. Setzen Sie 
die Schleifkörper niemals Stößen, Schlägen oder 

scharfen Kanten aus (z.B. beim Transport oder 
Lagerung in einer Werkzeugkiste). Dies könnte 
bei den Schleifkörpern zu Beschädigungen, wie 
z. B. Rissen führen und eine Gefahr für den Be-
nutzer darstellen.

Warnung!
6.8	Arbeitshinweise

6.8.1 Schruppschleifen (Bild 13)
Achtung! Schutzvorrichtung zum Schleifen 
verwenden (im Lieferumfang enthalten).
Der beste Erfolg beim Schruppschleifen wird 
erreicht, wenn Sie die Schleifscheibe in einem 
Winkel von 30° bis 40° zur Schleifebene ansetzen 
und gleichmäßig über das Werkstück hin- und 
herbewegen.

6.8.2 Trennschleifen (Bild 14)
Achtung! Schutzvorrichtung zum Trennen 
verwenden.
Bei Trennarbeiten den Winkelschleifer in der 
Schneidebene nicht verkanten. Die Trennscheibe 
muss eine saubere Schnittkante aufweisen.
Zum Trennen von hartem Gestein verwenden Sie 
am besten eine Diamant-Trennscheibe.

Asbesthaltige Materialien dürfen nicht 	
bearbeitet werden!
Verwenden Sie niemals Trennscheiben zum 
Schruppschleifen.

6.9	Abnehmbarer Staubschutz (Bild 15-17/
Pos. 11)

Der Akku-Winkelschleifer ist mit einem abnehm-
baren Staubschutz ausgestattet um den Motor 
vor zu hoher Staubbelastung zu schützen.
Zum Reinigen nehmen Sie den abnehmbaren 
Staubschutz (11) wie in Bild 15 ab, reinigen ihn 
mit Druckluft und montieren ihn wie in Bild 17 
wieder am Gerät.
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7.	Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den Akku 
heraus.

7.1	Reinigung
•	 	Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•	 	Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•	 	Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

7.2	Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

7.3	Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
•	 	Typ des Gerätes
•	 	Artikelnummer des Gerätes
•	 	Ident-Nummer des Gerätes
•	 	Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter  
www.Einhell-Service.com

8.	Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung 
um Transportschäden zu verhindern. Diese 
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder 
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf 
zurückgeführt werden. Das Gerät und dessen Zu-
behör bestehen aus verschiedenen Materialien, 
wie z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geräte 
gehören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

9.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die 
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 
30 ˚C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der 
Originalverpackung auf.
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10.	Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED
Aus Blinkt Betriebsbereitschaft

Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerät

An Aus Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.
Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerät.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung können die tatsächlichen 
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollständigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.
Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. länger am Ladegerät.
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Lade-
gerät vom Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung
Das Ladegerät befindet sich im Modus für schonende Ladung.
Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen
und benötigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben: 
- 	 Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen. 
- 	 Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und 

45° C.
Maßnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An An Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandflächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

Technische Änderungen vorbehalten.
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	Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
Verschleißteile* Kohlebürsten, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Trenn-, Schleifscheiben
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell‑Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•	 	Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•	 	Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•	 	Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?  

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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	Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf 
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1.	 Diese Garantiebedingungen richten sich ausschließlich an Verbraucher, d. h. natürliche Personen, die 

dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbständigen Tätigkeit nutzen wollen. 
Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusätzlich zur 
gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2.	 Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an dem von Ihnen in der Europäischen Uni-
on erworbenen neuen Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen 
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel oder den Austausch des Geräts beschränkt. 
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das 
Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder 
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand „Professional“ gilt 
der Ausschluss für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.

3.	 Von unserer Garantie ausgenommen sind:
•	 Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-

ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche 
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder 
durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

•	 Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), 
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ….) Transportschäden, 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

•	 Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder sons-
tigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks 
einem natürlichen Verschleiß und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt. 
Der Verschleiß wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch 
Exposition gegenüber Hitze, Kälte, Vibration und Stöße negativ beeinflusst.

4.	 Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor 
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu 
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. 
Die Reparatur oder der Austausch des Geräts führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch 
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in 
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5.	 Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neugeräts 
bereit. Geräte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von 
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmöglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt 
des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rät zurück.

6.	 Wenn Sie das Gerät in ein anderes Land der Europäischen Union verbracht haben als das Land, in dem 
Sie das Gerät erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner. 
Bei Verbringung außerhalb der Europäischen Union besteht kein Garantieanspruch. 

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse. Für 
Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie gemäß den 
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, Eschenstraße 6, 94405 Landau / Isar
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wir haben das Ziel, alles dafür zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte möglich machen können. Aus diesem 
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit über 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und 
persönlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen 
zu Ihrem Produkt zu unterstützen. Dazu gehört ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfüg-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfähige Reparatur-Organisation und ein fl ächendeckendes 
Service-Partnernetz.

Über unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfügbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher für Sie erreichbar – rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

Einhell Service
Eschenstraße 6
94405 Landau an der Isar

Telefon: 09951 - 959 2000
Telefax: 09951 - 959 1700
E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MÖGLICHMACHER,

Einhell-Service.com 
>>>

ERSATZTEILE

PREIS-
INFORMATIONEN VERFÜGBARKEITEN

PRODUKT-
INFORMATIONEN

TRACK & TRACE

REPARATUR-
SERVICE

SERVICE-STELLEN 
VOR ORT

GARANTIEVER-
LÄNGERUNGEN

ZUBEHÖR
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Danger!
When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 18)
1.	 Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury.
2.	 Caution! Wear ear-muffs. The impact of 

noise can cause damage to hearing.
3.	 Caution! Wear a breathing mask. Dust 

which is injurious to health can be generated 
when working on wood and other materials. 
Never use the device to work on any materi-
als containing asbestos!

4.	 Caution! Wear safety goggles. Sparks gen-
erated during working or splinters, chips and 
dust emitted by the device can cause loss of 
sight.

5.	 Store the batteries only in dry rooms with 
an ambient temperature of +10°C to +40°C. 
Place only fully charged batteries in storage 
(charged at least 40%).

6.	 This safety guard is designed for sand-
ing/grinding.

7.	 This safety guard is designed for cutting 
and grinding/sanding. 

8.	 Always operate with two hands.

1.	Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Warning!
Read all the safety information, instructions, 
illustrations and technical data provided on 
or with this power tool. Failure to adhere to the 
following instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2.	Layout and items supplied

2.1	Layout (Fig. 1-1c)
1.	 Spindle lock
2.	 ON/OFF switch
3.	 Additional handle
4.	 Guard
5.	 Flange nut wrench
6.	 Battery 
7.	 Charger 
8.	 Pushlock button
9.	 Battery capacity indicator
10.	 Cutting wheel guard
11.	 Removable dust guard

2.2	Items supplied
Please check that the article is complete as 
specified in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•	 	Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•	 	Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•	 	Check to see if all items are supplied.
•	 	Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•	 	If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suffocating!

•	 Angle grinder
•	 Additional handle
•	 Flange nut wrench
•	 Battery pack 
•	 Battery charger
•	 Original operating instructions
•	 	Safety instructions 
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3.	Proper use

The angle grinder is designed for grinding metal 
and stone when using the appropriate grinding 
wheel and guard.

Warning!	 To cut metal and stone the grinder/
sander may only be used when the guard (availa-
ble as an accessory) is mounted. 

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be 
a case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

4.	Technical data

Motor power supply: ................................ 18 V DC
Rated speed: .......................................8500 min-1

Max. wheel diameter: .............................. 125 mm
Grinding wheels: .......................  125 x 22 x 6 mm
Cutting wheel: ...........................  125 x 22 x 3 mm
Mounting spindle thread: ..............................  M14
Weight: ........................................................1.6 kg

Lithium-ion battery
Voltage: ................................................... 18 V DC
Capacity: .................................................... 3.0 Ah 
Number of cells:.................................................. 5

Battery charger
Input voltage:.......................200-250 V~ 50-60 Hz
Output voltage: ........................................ 20 V DC
Output current: ............................................. 3.0 A
Protection class:............................................II / &

Danger!
Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in 
accordance with EN 62841.

LpA sound pressure level ......................... 84 dB(A)
KpA uncertainty ..............................................3 dB
LWA sound power level ............................ 92 dB(A)
KWA uncertainty .............................................3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hear-
ing.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

Handle
Vibration emission value ahAG = 4.195 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

Additional handle
Vibration emission value ahAG = 6.005 m/s2

K uncertainty = 1.5 m/s2

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can 
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values can also be used to make 
an initial assessment of exposure.

Warning:
The vibration and noise emission levels may 
vary from the level specified during actual use, 
depending on the way in which the power tool is 
used, especially the type of workpiece it is used 
for.

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•	 	Only use appliances which are in perfect 

working order.
•	 	Service and clean the appliance regularly.
•	 	Adapt your working style to suit the appliance.
•	 	Do not overload the appliance.
•	 	Have the appliance serviced whenever nec-

essary.
•	 	Switch the appliance off when it is not in use.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in ac-
cordance with instructions, certain residual 
risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:
1.	 Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
2.	 Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
3.	 Health damage caused by hand-arm vibra-

tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.
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5.	Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before making 
adjustments to the equipment.

Be sure to read the following information before 
you put the cordless equipment into operation:
•	 Charge the battery pack with the charger. An 

empty battery pack requires a charging peri-
od of approximately 0.5 to 1 hour.

5.1	Fitting the additional handle (Fig. 2)
•	 The angle grinder must not be used without 

the additional handle (3).
•	 The additional handle can be secured in any 

of two positions (A, B).

Tool side Suitable for
Left (position A / as 
shown)

Right-handed users

Right (position B) Left-handed users

5.2	Replacing and adjusting the guard	
(Fig. 3)

Replacing:
•	 Remove the flange nut (c) and the clamping 

flange underneath.
•	 Open the clamp lever (b) on the guard (4).
•	 Turn the guard (4) through 180° in clockwise 

direction so that the guard points upwards.
•	 Remove the guard (4).

To mount, proceed in the reverse order.

Adjusting:
•	 Adjust the guard (4) to protect your hands 

so that the material being ground is directed 
away from your body.

•	 The position of the guard (4) can be adjusted 
to any specific working conditions. Undo the 
clamp handle (b) and turn the cover (4) into 
the required position.

•	 Ensure that the guard (4) correctly covers the 
gear wheel casing.

•	 Secure the clamp handle (b) again.
•	 Ensure that the guard (4) is secure.

Warning! 
Make sure that the guard is perfectly secure.

Warning! 
Never use the angle grinder without the 
guard.

5.3	Fitting/removing the cutting wheel guard 
(Fig. 4-6/Item 10)

•	 	The angle grinder is equipped with a remova-
ble cutting wheel guard (10).

•	 	The guard (4) does not need to be replaced 
in order for you to fit the cutting wheel guard.

•	 	Beginning from the end with the lug (Fig. 4/
Item f), push the removable cutting wheel 
guard (10) onto the guard.

•	 	Make sure when doing so that the guard (4) 
lies between the guide ribs (g) of the remova-
ble cutting wheel guard (Fig. 4). 

•	 	Then push the removable cutting wheel guard 
counter-clockwise onto the guard until you 
hear this guard latch in place (Fig. 5a-5c).

•	 	To take off the removable cutting wheel guard 
(10) again, press the lug (f) slightly away from 
the guard (4) as shown in Fig. 6 until you can 
rotate the removable cutting wheel guard 
(10). Now turn the cutting wheel guard clock-
wise and off the guard (4).

5.4	Test run for new grinding Wheels
Allow the right-angle grinder to run in idle for at 
least 1 minute with the grinding or cutting wheel 
fitted in place. Vibrating wheels are to be replaced 
immediately.

6.	Operation

6.1	Charging the Li battery pack (Fig. 1a-1b)
1.	 Remove the battery pack (6) from the handle, 

pressing the pushlock button (8) downwards 
to do so.

2.	 Check that your mains voltage is the same as 
that marked on the rating plate of the battery 
charger. Insert the power plug of the charger 
(7) into the mains socket outlet. The green 
LED will then begin to flash.

3.	 Push the battery pack onto the battery charg-
er. 

In section 10 (Charger indicator) you will find a 
table with an explanation of the LED indicator on 
the charger.
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If the battery pack fails to charge, check for the 
following:
•	 	voltage at the power socket
•	 	whether there is good contact at the charging 

contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
•	 	the charger and charging adapter
•	 	and the battery pack
to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged 
and delivered when you send them to us, 
please contact our customer service or the 
point of sale at which the equipment was 
purchased.

When shipping or disposing of batteries and 
cordless tools, always ensure that they are 
packed individually in plastic bags to prevent 
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly. 
You must recharge the battery pack when you 
notice that the performance of the device drops. 
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

6.2	Switching on (Fig. 7)
To start the equipment, push the On/Off switch 
(2) forwards and press it down. To switch off the 
angle grinder, depress the On/Off switch (2) at the 
back. The On/Off switch (2) will jump back into its 
starting position.

Important!
The equipment switches to “Standby Mode” after 
10 minutes of non-use.
To reactivate: Switch on the equipment twice or 
press the battery capacity indicator.
“Standby Mode” protects the battery.

Important!
Following a stoppage (due to overloading), the 
cordless equipment starts up again automatically.

Important!
Wait until the machine has reached its top 
speed. You can then position the angle grind-
er on the workpiece and machine it.

6.3	Battery capacity indicator (Fig. 1c/Item 9)
Press the battery capacity indicator switch (a). 
The battery capacity indicator (9) shows the 

charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:
The battery temperature is too low. Remove 
the battery from the equipment, keep it at room 
temperature for one day. If the fault reoccurs, this 
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use 
or charge a defective battery.

6.4	Changing the grinding wheels (Fig. 5)
Warning!	
•	 Simple wheel change by spindle lock:
•	 Press the spindle lock and allow the grinding 

wheel to latch in place.
•	 Open the flange nut with the face spanner. 

(Fig. 5)
•	 Change the grinding or cutting wheel and 

tighten the flange nut with the face spanner.

Notice!
Only ever press the spindle lock when the 
motor and grinding spindle are at a stand-
still! You must keep the spindle lock pressed 
while you change the wheel!
For grinding or cutting wheels up to approx. 3 mm 
thick, screw on the flange nut with the flat side 
facing the grinding or cutting wheel.

6.5	Flange arrangements when using grind-
ing wheels and cutting wheels (Fig. 9-12)

•	 Flange arrangement when using a de-
pressed-centre or straight grinding wheel 
(Fig. 10) 
a) Clamping flange 
b) Flange nut

•	 Flange arrangement when using a de-
pressed-centre cutting wheel (Fig. 11) 
a) Clamping flange 
b) Flange nut

•	 Flange arrangement when using a straight 
cutting wheel (Fig. 12) 
a) Clamping flange 
b) Flange nut
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6.6	Motor
It is vital for the motor to be well ventilated during 
operation. Be sure, therefore, to keep the ventila-
tion holes clean at all times.

6.7	Grinding Wheels
•	 Never use a grinding or cutting wheel bigger 

than the specified diameter.
•	 Before using a grinding or cutting wheel, 

check its rated speed. 
•	 The maximum speed of the grinding or cut-

ting wheel used must be higher than the idle 
speed of the angle grinder.

•	 Use only grinding and cutting wheels that are 
approved for a minimum speed of 8,500 rpm 
and a peripheral speed of 56 m/sec.

•	 Check the direction of rotation when you use 
diamond cutting wheels. The directional arrow 
on the diamond cutting wheel must point in 
the direction in which the tool rotates.

Take special care that the grinding/sanding 
wheels are properly stored and transported. 
Ensure that the grinding/sanding wheels are 
never exposed to shock, jolts or sharp edges (for 
example during transport or storage in a toolbox). 
This could cause damage (such as cracks) to the 
grinding/sanding wheels and place the user in 
serious danger.

Warning!	
6.8	Operating Modes

6.8.1 Rough grinding (Fig. 13)
Caution: Use the safety device for sanding/
grinding (included in items supplied).
For the best rough grinding results, hold the grind-
ing wheel at an angle of between 30° and 40° to 
the workpiece surface and guide back and forth 
over the workpiece in steady movements.

6.8.2 Cutting (Fig. 14)
Caution: Use the safety device for abrasive 
cutting.
When you use the right-angle grinder for cutting 
purposes, avoid tilting it in the cutting plane. The 
cutting wheel must have a clean cutting edge.
A diamond cutting wheel is best used to cut hard 
stone.

It is prohibited to use the machine on asbes-
tos materials!
Never use a cutting wheel for rough grinding.

6.9	Removable dust guard (Fig. 15-17/
Item 11)

The cordless angle grinder is equipped with a re-
movable dust guard in order to protect the motor 
from too high a dust load. For cleaning purposes, 
take off the removable dust guard (11) as shown 
in Fig. 15, clean it with compressed air, and refit it 
on the tool as shown in Fig. 17.

7.	Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the battery pack before starting 
any cleaning work.

7.1	Cleaning
•	 	Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•	 	We recommend that you clean the device 	
immediately each time you have finished us-
ing it.

•	 	Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents 	 or solvents; these could 
attack the plastic parts of the equipment. 
Ensure that no water can seep into the de-
vice. The ingress of water into an electric tool 
increases the risk of an electric shock.

7.2	Maintenance
There are no parts inside the equipment which 	
require additional maintenance.

7.3	Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•	 	Type of machine
•	 	Article number of the machine
•	 	Identification number of the machine
•	 	Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell-Service.com
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8.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offices. 

9.	Storage

Store the equipment and accessories in a dark 
and dry place at above freezing temperature. 
The ideal storage temperature is between 5 and 
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.

Disposal

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories 
and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste 
electrical and electronic equipment and its trans-
position into national law, power tools that are 
no longer usable, and, according to the Directive 
2006/66/EC, defective or drained batteries must 
be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and elec-
tronic equipment may have harmful effects on the 
environment and human health, due to the poten-
tial presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic 
Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) 
(as amended) and the Waste Batteries and Ac-
cumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as 
amended), products that are no longer usable 
must be collected separately and disposed of in 
an environmentally friendly manner. 

The reprinting or reproduction by any other 
means, in whole or in part, of documentation and 
papers accompanying products is permitted only 
with the express consent of the Einhell Germany 
AG. 

Subject to technical changes
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10.	Charger indicator

Indicator status Explanations and actionsRed LED Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no 
battery pack in the charger

On Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.
Important! The actual charging times may vary slightly from the stated 
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is 
fully charged.
To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15 
minutes longer.
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the 
mains supply.

Flashing Off Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more 
time. The reasons can be:
- The rechargeable battery has not been used for a very long time.
- The battery temperature is outside the ideal range.
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the 
battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold  
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C) 
for one day .
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	Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact 
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Carbon brushes, Battery
Consumables* Cutting wheels, grinding wheels
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell‑Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

•	 Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
•	 Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
•	 What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?   

Describe this malfunction.
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	Warranty certificate

Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the un-
likely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown 
on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the 
following terms under which guarantee claims can be made:
1.	 These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this prod-

uct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms reg-
ulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its new 
products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not affected 
by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2.	 The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product 
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to 
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note 
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade 
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used 
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. 

3.	 Our guarantee does not cover:
•	 Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by 

unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g. 
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the 
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

•	 Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment 
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand, 
stones, dust, ….) getting inside the equipment.  Damage in transit; damage caused by force or external 
influences (e.g. by dropping the equipment).

•	 Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise 
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for de-
sign-related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds 
as well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4.	 The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee 
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being 
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guar-
antee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In 
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and 
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also 
applies if on-site service is used.

5.	 To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will 
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof or 
without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the de-
fect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and returned 
to you or we will send you a new replacement.

6.	 If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will ar-
range for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the 
EU, the guarantee will not apply. 

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no 
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to 
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consuma-
bles and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service: 
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0AB
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Danger ! 
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés  
(voir figure 18)
1.	 Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-

nuer le risque de blessures.
2.	 Prudence! Portez une protection de 

l’ouïe. L’exposition au bruit peut entraîner 
une perte de l’ouïe.

3.	 Prudence! Portez un masque anti-pous-
sière. Lors de travaux sur su bois et autres 
matériaux, de la poussière nuisible à la santé 
peut être dégagée. Ne travaillez pas sur du 
matériau contenant de l’amiante !

4.	 Prudence! Portez des lunettes de protec-
tion. Les étincelles générées pendant travail 
ou les éclats, copeaux et la poussière sortant 
de l’appareil peuvent entraîner une perte de 
la vue.

5.	 Stockage des accumulateurs uniquement 
dans des pièces sèches à une température 
ambiante de +10 °C à +40 °C. Ne stockez les 
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés 
(charge min. 40 %).

6.	 Ce recouvrement de protection convient 
à l’affûtage.

7.	 Ce recouvrement de protection convient 
aux travaux de tronçonnage et de meu-
lage. 

8.	 Travaillez toujours à deux mains !

1.	Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Danger ! 
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité 
et instructions. Tout non-respect des consignes 
de sécurité et instructions peut provoquer une 
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves. 

Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions pour une consultation ulté-
rieure.

2.	Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1	Description de l’appareil (figure 1-1c)
1.	 Blocage de broche
2.	 Interrupteurs marche/arrêt
3.	 Poignée supplémentaire
4.	 Dispositif de protection
5.	 Clé pour écrou de bride
6.	 Accumulateur
7.	 Chargeur 
8.	 Touche à crans
9.	 Indicateur de charge de l’accumulateur
10.	 Protection de la meule tronçonneuse
11.	 Protection anti-poussière amovible

2.2	Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fin du mode d‘emploi.
•	 	Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•	 	Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•	 	Vérifiez si la livraison est bien complète.
•	 	Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•	 	Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des films en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !

•	 	Meuleuse d‘angle
•	 Poignée supplémentaire
•	 Clé pour écrou de bride
•	 Batterie 
•	 Chargeur
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•	 	Mode d’emploi d’origine 
•	 	Consignes de sécurité 

3.	Utilisation conforme à 
l’affectation

La meuleuse d’angle sert à meuler le métal et la 
pierre en utilisant la meule correspondante et le 
dispositif de protection correspondant.

Avertissement! Pour séparer le métal et la 
pierre, la meuleuse d’angle doit uniquement être 
employée lorsque le dispositif de protection (dis-
ponible avec les accessoires) est monté.

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-delà de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages 
en résultant ou les blessures de tout genre, le 
producteur décline toute responsabilité et l’opéra-
teur/l’exploitant est responsable.

4.	Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ........18 V d.c.
Vitesse nominale : ...............................8500 tr/min
Ø max. des meules : ................................ 125 mm
Meule : ......................................  125 x 22 x 6 mm
Meule tronçonneuse : ................  125 x 22 x 3 mm
Filetage des broches de logement : .............  M14
Poids : .........................................................1,6 kg

Accumulateur lithium ion
Nominale : ...............................................18 V d.c.
Capacité : ................................................... 3,0 Ah 
Nombre de cellules :........................................... 5

Chargeur
Tension d‘entrée :.................200-250 V~ 50-60 Hz
Tension de sortie :................................... 20 V d. c.
Courant de sortie : ........................................ 3,0 A
Catégorie de protection :................................II / &

Danger !
Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément à la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique LpA ........ 86 dB(A)
Imprécision KpA .............................................3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA...... 94 dB(A)
Imprécision KWA .............................................3 dB

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de 
l’ouïe.

Les valeurs totales des vibrations (somme des 
vecteurs de trois directions) ont été déterminées 
conformément à EN 62841.

Poignée
Valeur d’émission de vibration ahAG = 9,5 m/s2

Insécurité K = 1,5 m/s2

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été 
mesurées selon une méthode d’essai normée et 
peuvent être utilisées pour comparer différents 
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :
Les émissions de vibrations et les émissions 
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées 
pendant l’utilisation effective de l’outil électrique, 
en fonction du mode d’utilisation de l’outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la 
pièce à usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•	 	Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•	 	Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•	 	Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•	 	Ne surchargez pas l’appareil.
•	 	Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•	 	Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.

Prudence !
Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours 
des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaître en rapport avec la 
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construction et le modèle de cet outil élec-
trique :
1.	 Lésions des poumons si aucun masque an-

ti-poussière adéquat n’est porté.
2.	 Déficience auditive si aucun casque anti-bruit 

approprié n’est porté.
3.	 Atteintes à la santé issues des vibrations 

main-bras, si l’appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s’il n’a pas été employé ou 
entretenu dans les règles de l’art.

5.	Avant la mise en service

Avertissement !
Enlevez systématiquement l‘accumulateur avant 
de paramétrer l‘appareil.

Avant la mise en service de votre appareil sans fil, 
lisez obligatoirement ces indications :
•	 	chargez l‘accumulateur avec le chargeur. Un 

accumulateur vide est chargé au terme d’en-
viron 0,5 à 1 heure.

5.1	Montage de la poignée supplémentaire 
	 (figure 2)
•	 La meuleuse d’angle ne doit pas être utilisée 

sans poignée supplémentaire (3).
•	 La poignée supplémentaire peut être vissée 

au niveau des deux positions (A, B). 

Côté de l’appareil Convient à
Gauche (rep. A / 
comme représenté)

Droitier

Droite (rep. B) Gaucher

5.2	Remplacement et réglage du dispositif de 
protection (figure 3)

Remplacement :
•	 Retirez l‘écrou de la bride (c) et la bride de 

serrage se trouvant en dessous.
•	 Ouvrez le levier de serrage (b) du dispositif 

de protection (4).
•	 Tournez le dispositif de protection (4) de 180° 

dans le sens des aiguilles d‘une montre de 
sorte que la protection soit orientée vers le 
haut.

•	 Retirez le dispositif de protection (4).

Le montage s‘effectue dans le sens inverse des 
étapes.

Réglage :
•	 Réglez le dispositif de protection (4) afin 

de protéger vos mains de façon à ce que la 
pièce à meuler s‘éloigne du corps.

•	 La position du dispositif de protection (4) peut 
être adaptée aux conditions de travail res-
pectives : Desserrez le levier de serrage (b), 
tournez le recouvrement (4) dans la position 
souhaitée.

•	 Veillez à ce que le dispositif de protection (4) 
recouvre correctement le boîtier de la roue 
dentée.

•	 Fixez à nouveau le levier de serrage (b).
•	 Assurez-vous que le dispositif de protection 

(4) soit bien fixé.

Avertissement ! Veillez à ce que le dispositif 
de protection soit solidement fixé.
Avertissement ! N‘utilisez pas la meuleuse 
d‘angle sans dispositif de protection.

5.3 Montage/Démontage de la protection de 
la meule tronçonneuse  
(figures 4-6 / pos. 10)

•	 La meuleuse d’angle est équipée d’une 
protection de la meule tronçonneuse (10) 
amovible. 

•	 Il n’est pas nécessaire de remplacer le dispo-
sitif de protection (4) pour le montage.

•	 Poussez la protection de la meule tronçon-
neuse (10) amovible sur le dispositif de 
protection en commençant par le côté avec 
l’ergot d’enclenchement (figure 4/pos. f).

•	 Veillez ce faisant à ce que le dispositif de 
protection (4) se trouve entre les nervures de 
guidage (g) de la protection de la meule tron-
çonneuse amovible (figure 4).

•	 Poussez ensuite la protection de la meule 
tronçonneuse amovible dans le sens 
contraire à celui des aiguilles d’une montre 
sur le dispositif de protection jusqu’à ce qu’il 
s’enclenche de façon audible (figures 5a-5c).

•	 Pour retirer à nouveau la protection de la 
meule tronçonneuse (10) amovible, poussez 
l’ergot d’enclenchement (f) comme indiqué 
dans la figure 6 en l’éloignant légèrement du 
dispositif de protection (4) jusqu’à ce que la 
protection de la meule tronçonneuse (10) 
amovible se laisse tourner. Tournez-la mainte-
nant dans le sens des aiguilles d’une montre 
en l’abaissant du dispositif de protection (4).
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5.4	Marche d’essai de nouvelles meules
Faites tourner la meuleuse d’angle sans charge 
avec la meule ou la meule tronçonneuse montée 
pendant une minute au minimum. Remplacez tout 
de suite des meules vibrantes.

6.	Commande

6.1	Chargement du bloc accumulateur 
lithium (fig. 1a-1b) 

1.	 Tirez le bloc accumulateur (6) hors de sa poi-
gnée, en appuyant sur les touches à cran (8) 
vers le bas.

2.	 Comparez si la tension du secteur indiquée 
sur la plaque signalétique correspond à la 
tension réseau disponible. Branchez la fiche 
de contact du chargeur (7) dans la prise de 
courant. Le voyant LED vert commence à cli-
gnoter.

3.	 Insérez l‘accumulateur sur le chargeur.

Au point 10 (affichage chargeur), vous trouverez 
un tableau avec les significations des affichages 
LED sur le chargeur.

S‘il est impossible de charger l‘accumulateur, 
veuillez contrôler
•	 si la tension réseau est présente au niveau de 

la prise de courant.
•	 	si un contact correct est présent au niveau 

des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de l‘accumulateur reste impos-
sible, nous vous prions de bien vouloir renvoyer, à 
notre service après-vente: 
•	 	le chargeur et l‘adaptateur de charge
•	 	et le bloc accumulateur.

Pour un envoi correct, nous vous prions de 
contacter notre service après-vente ou le 
point de vente où vous avez acheté l’appareil.

Veillez à ce que, lors de l’envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans fil soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans l‘intérêt d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre 
soin de recharger le bloc accumulateur en temps 
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable 
lorsque vous constatez une diminution de la 

puissance de l‘appareil. Ne déchargez jamais 
complètement le bloc accumulateur. Ceci cause 
l‘endommagement du bloc accumulateur !

6.2	Mise en circuit (figure 7)
Pour la mise en circuit, poussez l’interrupteur 
marche/arrêt (2) vers l’avant en l’enfonçant. Pour 
mettre la meuleuse d’angle hors circuit, appuyez 
sur l’interrupteur marche/arrêt (2) derrière. L’in-
terrupteur marche/arrêt (2) revient en position 
initiale.

Remarque !
En cas de non-utilisation, l’appareil passe après 
10 min. au « mode standby ».
Pour le réactiver : Allumez deux fois l’appareil ou 
appuyez sur l’indicateur de charge de l’accumu-
lateur.
Le « mode standby » ménage l’accumulateur.

Remarque !
Après un arrêt de l’appareil sans fil (dû à une 
surcharge), ce dernier se remet automatiquement 
en marche.

Remarque !
Patientez jusqu’à ce que la machine ait 
atteint sa vitesse de rotation maximale. 
Ensuite, vous pouvez placer la meuleuse 
d’angle sur la pièce à usiner et la traiter.

6.3	Indicateur de charge de l’accumulateur 
(fig. 1c/pos.9)

Appuyez sur le bouton indicateur de charge de 
l‘accumulateur (a). L’indicateur de charge de l’ac-
cumulateur (9) vous indique l’état de charge de 
l’accumulateur à l’aide de trois voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
L’accumulateur est complètement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de 
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
L’accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :
La température de l’accumulateur est trop faible. 
Retirez l’accumulateur de l’appareil et laissez-le 
reposer pendant un jour à température ambiante. 
Si l’erreur survient à nouveau, cela signifie que 
l’accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez l’accumulateur de l’appareil. Un 
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accumulateur défectueux ne doit plus être utilisé 
ou chargé.

6.4	Remplacement des meules (figures 5)

Avertissement! 
•	 Remplacement aisé des meules grâce au 

dispositif d’arrêt de broche.
•	 Poussez ce dispositif d’arrêt et faites enclen-

cher la meule.
•	 Ouvrez l’écrou à bride au moyen de la clé à 

ergots. (figure 5)
•	 Remplacez la meule ou la meule à tronçon-

ner et serrez bien l’écrou à bride au moyen de 
la clé à ergots.

Remarque!
Poussez le dispositif d’arrêt de broche seule-
ment si le moteur et la broche sont arrêtés! 
Veillez à ce que le dispositif d’arrêt de broche 
soit poussé pendant le remplacement de la 
meule!

Si vous utilisez des meules ou des meules tron-
çonneuses d’une épaisseur maximale de 3 mm, 
vissez l’écrou à bride de sorte que le côté plan 
soit dirigé vers la meule ou la meule tronçon-
neuse.

6.5	Disposition des brides en cas d’utilisa-
tion de meules et de meules tronçon-
neuses (Fig. 9-12)

•	 Disposition des brides en cas d’utilisation 
d’une meule contre-coudeé ou droite (Fig. 10) 
a) Bride de serrage 
b) Ecrou à bride

•	 Disposition des brides en cas d’utilisation 
d’une meule tronçonneuse contre-coudeé 
(Fig. 11) 
a) Bride de serrage 
b) Ecrou à bride

•	 Disposition des brides en cas d’utilisation 
d’une meule tronçonneuse droite (Fig. 12) 
a) Bride de serrage 
b) Ecrou à bride

6.6	MOTEUR
Il faut que le moteur soit bien ventilé pendant le 
travail; c’est pourquoi les fentes de ventilation 
doivent rester toujours propres.

6.7	MEULES
•	 Le diamètre de la meule ou de la meule 

tronçonneuse ne doit jamais dépasser le dia-
mètre préconisé.

•	 Avant d’utiliser la meule ou la meule tron-
çonneuse, vérifiez sa vitesse de rotation 
spécifiée. 

•	 La vitesse de rotation maximale de la meule 
ou de la meule tronçonneuse doit être su-
périeure à la vitesse de rotation à vide de la 
meuleuse d‘angle

•	 Utilisez exclusivement des meules ou des 
meules tronçonneuses homologuées pour 
une vitesse de rotation minimale de 8.500 tr./
mn. et pour une vitesse circonférentielle de 
56 m/sec.

•	 En cas d’utilisation de meules tronçonneuses 
diamantées faites attention au sens de ro-
tation. Le flèche de sens de rotation sur la 
meule tronçonneuse diamantée doit corres-
pondre à la flèche de sens de rotation sur 
l’appareil.

Veillez particulièrement à ce que les meules 
soient correctement entreposées et transportées. 
N’exposez jamais les meules aux chocs, coups 
ou arêtes vives (p. ex. lors du transport ou en les 
mettant dans une caisse à outils). Cela pourrait 
entraîner un endommagement des meules et en-
traîner p. ex. des fissures et représenter donc un 
danger pour l’utilisateur.

Avertissement! 
6.8	CONSIGNES DE TRAVAIL

6.8.1 Dégrossissage (figure 13)
Attention ! Utilisez le dispositif de protection 
pour l’affûtage (compris dans la livraison).
Le travail de dégrossissage sera le plus efficient 
si vous mettez la meule à un angle de 30° à 40° 
par rapport au plan de ponçage et la passez 
par-dessus la pièce à usiner avec un mouvement 
de va-et-vient.

6.8.2 Coupage (figure 14)
Attention ! Utilisez le dispositif de protection 
pour le tronçonnage.
Pendant les travaux de coupage, n’inclinez pas 
la meuleuse d’angle dans le plan de coupe. Il faut 
que la meule tronçonneuse présente une arête 
de coupe nette.
Il vaut mieux utiliser une meule diamantée pour 
couper des pierres dures.

Il ne faut pas usiner des matéraux contenant 
de l’amiante.
N’utilisez jamais des meules tronçonneuses 
pour le dégrossissage!
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6.9 Protection anti-poussière amovible (fi-
gures 15-17/pos. 11)

La meuleuse d’angle sans fil est équipée d’une 
protection anti-poussière amovible pour proté-
ger le moteur d’une exposition à la poussière 
trop élevée. Pour nettoyer, enlevez la protection 
anti-poussière amovible (11) comme indiqué 
dans la figure 15, nettoyez-la à l’air comprimé et 
remontez-la sur l’appareil comme indiqué dans la 
figure 17.

7.	Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

Danger !
Débranchez l‘accumulateur avant tous travaux de 
nettoyage.

7.1	Nettoyage 
•	 Maintenez les dispositifs de protection, 

les fentes à air et le carter de moteur aussi 
propres (sans poussière) que possible. Frot-
tez l’appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de l’air comprimé à basse 
pression.

•	 Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

•	 	Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant; 
ils pourraient endommager les pièces en 
matières plastiques de l’appareil. Veillez à ce 
qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de l’appa-
reil. La pénétration de l’eau dans un appareil 
électrique augmente le risque de décharge 
électrique.

7.2	Maintenance
Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a besoin 	
de maintenance.

7.3	Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
•	 Type de l’appareil
•	 	No. d’article de l’appareil
•	 	No. d’identification de l’appareil
•	 	No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.Einhell-Service.com

8.	Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d‘éviter les dommages dus au transport. Cet 
emballage est une matière première et peut donc 
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit 
dans le circuit des matières premières. L‘appareil 
et ses accessoires sont en matériaux divers, 
comme par ex. des métaux et matières plas-
tiques. Les appareils défectueux ne doivent pas 
être jetés dans les poubelles domestiques. Pour 
une mise au rebut conforme à la réglementation, 
l‘appareil doit être déposé dans un centre de 
collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de 
centre de collecte, veuillez vous renseigner au-
près de l‘administration de votre commune.

9.	Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un 
endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout comme 
inaccessible aux enfants. La température de 
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C. 
Conservez l’outil électrique dans l’emballage 
d’origine.
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10.	Affichage chargeur

État de l’affichage
Signification et mesuresVoyant 

LED rouge
Voyant 

LED vert
Arrêt Clignote État prêt à l’emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prêt à l’emploi, la batterie n’est 
pas dans le chargeur.

Marche Arrêt Chargement
Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de 
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge 
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrêt Marche La batterie est chargée et prête à l’emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.
Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.
Mesures :
Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrêt Charge d’adaptation
Le chargeur est en mode de charge lente.
Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- L’accumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.
- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale 
Mesures :
Attendez jusqu’à ce que le processus de charge soit terminé, la batterie 
peut quand même encore être rechargée.

Clignote Clignote Erreur
Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :
Une batterie défectueuse ne doit plus être rechargée.
Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique
La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop 
froide (en dessous de 0 °C)
Mesures :
Retirez la batterie et conservez-la un jour à température ambiante  
(env. 20 °C).
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Élimination des déchets

Li-Ion

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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	Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* brosses à charbon, accumulateur
Matériel de consommation/ 
pièces de consommation*

meules tronçonneuses, meules

Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell‑Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

•	 est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
•	 avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
•	 quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?   

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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	Bon de garantie
Chère cliente, cher client,
Nos produits font l’objet d’un contrôle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne fonctionnait pas correctement, nous 
vous prions d’accepter nos excuses et de contacter notre service après vente à l’adresse figurant sur le bon de garan-
tie. Vous pouvez également nous joindre par téléphone au numéro indiqué. Pour faire valoir vos droits à la garantie, les 
conditions suivantes s’appliquent :

1. Champ d’application
Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est à dire aux personnes physiques n’uti-
lisant pas ce produit dans le cadre de leur activité commerciale ou indépendante et ce à l’exception de notre gamme 
Professional. Elles encadrent les prestations de garantie complémentaires accordées par le fabricant, en supplément 
de la garantie légale. Vos droits légaux restent inchangés. La prestation de garantie est gratuite.

2. Étendue de la garantie
La garantie couvre uniquement les défauts des appareils neufs du fabricant mentionné ci dessous, achetés dans 
l’Union européenne, lorsqu’ils résultent d’un défaut de fabrication ou de matériau. La garantie consiste, au choix du 
fabricant, en la réparation ou le remplacement de l’appareil. Veuillez noter que nos appareils ne sont pas conçus pour 
un usage commercial, artisanal ou professionnel. La garantie devient donc caduque si l’appareil est utilisé de manière 
professionnelle, dans un contexte industriel ou dans des conditions similaires. Les produits de la gamme  
« Professional » ne sont pas soumis à ces exclusions.

3. Exclusions de garantie
Sont exclus de la garantie :

•	 Les dommages dus au non respect des instructions de montage, à une installation incorrecte, au non respect 
du mode d’emploi (ex. : raccordement à une tension inadéquate), ou au non respect des consignes de sécuri-
té et de maintenance,

•	 Les dommages provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (ex. : surcharge, utilisation d’acces-
soires non autorisés), par la pénétration de corps étrangers (sable, cailloux, poussière, etc.), par le transport, 
la chute, des chocs ou toute autre influence extérieure,

•	 Les dommages liés à l’usure normale de l’appareil ou de certaines pièces (ex. : pièces d’usure, batteries et 
blocs batteries, soumis à un nombre limité de cycles et sensibles aux charges, aux températures extrêmes, 
aux vibrations et aux chocs).

4. Durée de garantie
La garantie est valable 2 ans à compter de la date d’achat. Toute réclamation doit être effectuée avant l’expiration de 
cette période et dans les deux semaines suivant la constatation du défaut. Aucune réclamation n’est possible après 
la fin de la période de garantie. La réparation ou le remplacement n’entraînent ni prolongation ni renouvellement de la 
période de garantie, que ce soit pour l’appareil ou pour les pièces remplacées. Cela vaut également pour toute inter-
vention réalisée par le service après vente.

5. Mise en œuvre de la garantie
Pour exercer vos droits, veuillez déclarer l’appareil défectueux sur : www.Einhell.fr
Merci de vous munir de la preuve d’achat ou de tout justificatif équivalent. Les appareils envoyés sans justificatif ou 
sans plaque signalétique ne pourront être pris en charge. Si le défaut est couvert par la garantie, vous recevrez rapide-
ment un appareil réparé ou un appareil de remplacement.

6. Appareils utilisés dans un autre pays de l’UE
Si vous avez transporté l’appareil dans un autre pays de l’Union européenne que celui de l’achat, la prestation de 
garantie sera assurée par un partenaire de service local. Aucun droit à la garantie n’existe en cas de transfert hors de 
l’Union européenne.

En dehors de la garantie, nous proposons naturellement des réparations payantes après établissement d’un devis.
Pour cela, veuillez enregistrer votre demande sur www.einhell.fr, où vous recevrez toutes les instructions néces-
saires.
Concernant les pièces d’usure, pièces consommables et pièces manquantes, merci de vous référer aux restrictions 
mentionnées dans les présentes conditions et dans les informations de service du mode d’emploi.
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Pericolo!	
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni 
e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date l’ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna 
responsabilità per incidenti o danni causati dal 
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati  
(vedi Fig. 18)
1.	 Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per l’uso.
2.	 Attenzione! Portate cuffie antirumore. 

L’effetto del rumore può causare la perdita 
dell’udito.

3.	 Attenzione! Mettete una maschera an-
tipolvere. Facendo lavori su legno o altri 
materiali si può creare della polvere nociva 
alla salute. Non lavorate materiale contenente 
amianto!

4.	 Attenzione! Indossate gli occhiali pro-
tettivi. Scintille createsi durante il lavoro o 
schegge, trucioli e polveri scaraventate fuori 
dall’apparecchio possono causare la perdita 
della vista. 

5.	 Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di 
+10°C - +40°C. Conservate le batterie solo se 
sono cariche (almeno al 40%).

6.	 Questa copertura di protezione è adatta 
per la levigatura.

7.	 Questa copertura di protezione è adatta 
per la troncatura e levigatura. 

8.	 Lavorare sempre con due mani.

1.	Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche 
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per eventuali necessità future.

2.	Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1	Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-1c)
1.	 Bloccaggio a mandrino
2.	 Interruttore ON/OFF
3.	 Impugnatura addizionale
4.	 Dispositivo di protezione
5.	 Chiave per dadi flangiati
6.	 Batteria  
7.	 Caricabatterie 
8.	 Tasto di arresto
9.	 Indicazione di carica della batteria
10.	 Copridisco
11.	 Protezione antipolvere rimovibile

2.2	Elementi forniti
Verificate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l’imballaggio e togliete con cautela l’appa-
recchio dalla confezione. 
•	 	Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•	 	Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•	 	Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•	 	Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo!	
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soffocamento!

•	 Smerigliatrice angolare
•	 Impugnatura addizionale
•	 Chiave per dadi flangiati
•	 Batteria 
•	 Caricabatteria
•	 	Istruzioni per l’uso originali 
•	 	Avvertenze di sicurezza 
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3.	Utilizzo proprio

La smerigliatrice angolare è concepita per ese-
guire levigature di metalli e pietre utilizzando i 
dischi abrasivi ed il dispositivo di protezione cor-
rispondenti.

Avvertenza! La smerigliatrice angolare deve es-
sere utilizzata per la troncatura di metalli e pietre 
solo se il dispositivo di protezione, disponibile 
come accessorio, è montato. 

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

4.	Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ....18 V d.c.
Numero di giri nominale: ......................8500 min-1

Max. Ø disco: .......................................... 125 mm
Disco diamantato abrasivo: ........ 125 x 22 x 6 mm
Disco diamantato segmentato: .. 125 x 22 x 3 mm
Filetto del mandrino: ...................................... M14
Peso: ...........................................................1,6 kg

Batteria Li-ion
Tensione: ................................................18 V d.c.
Capacità: .................................................... 3,0 Ah 
Numero di celle:.................................................. 5 

Caricabatterie
Tensione in entrata:..............200-250 V~ 50-60 Hz
Tensione in uscita: .................................. 20 V d. c.
Corrente in uscita: ........................................ 3,0 A
Grado di protezione: ......................................II / &

Pericolo!	
Rumore e vibrazioni
I valori del rumore e delle vibrazioni sono stati 
rilevati secondo la norma EN 62841.

Livello di pressione acustica LpA ............ 86 dB (A)
Incertezza KpA ...............................................3 dB
Livello di potenza acustica LWA .............. 94 dB (A)
Incertezza KWA ...............................................3 dB

Portate cuffie antirumore.
L’effetto del rumore può causare la perdita dell’u-
dito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma 
EN 62841.

Impugnatura 
Valore emissione vibrazioni ahAG = 9,5 m/s2

Incertezza K = 1,5 m/s2

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati sono stati misurati 
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati possono essere 
usati anche per una valutazione preliminare delle 
sollecitazioni.

Avvertimento:
Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante 
l‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui 
l‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a 
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le 
vibrazioni!
•	 	Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-

to.
•	 	Eseguite regolarmente la manutenzione e la 

pulizia dell’apparecchio.
•	 	Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-

recchio.
•	 	Non sovraccaricate l’apparecchio.
•	 	Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•	 	Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.

Attenzione!
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussi-
stere rischi residui. In relazione alla struttura 
e al funzionamento di questo elettroutensile 
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli: 
1.	 Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui 

non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata. 

2.	 Danni all’udito nel caso in cui non vengano 
indossate cuffie antirumore adeguate. 

3.	 Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
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no-braccio se l’apparecchio viene utilizzato a 
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se 
la manutenzione non è appropriata.

5.	Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

Prima di mettere in esercizio il vostro apparecchio 
a batteria leggete assolutamente le seguenti av-
vertenze:
•	 Ricaricate la batteria con il caricabatterie. 

Una batteria scarica si ricarica in ca. 0,5-1 
ora.

5.1 	Montaggio dell’impugnatura addizionale 
(Fig. 2)

•	 La smerigliatrice angolare non deve essere 
utilizzata senza l’impugnatura addizionale (3).

•	 L‘impugnatura addizionale può essere avvita-
ta in due posizioni (A, B).

Lato dell’apparec-
chio

Adatto per

Sinistro (Pos. A / 
come illustrato)

Destrimani

Destro (Pos. B) Mancini

5.2	Cambio e regolazione del dispositivo di 
protezione (Fig. 3)

Cambio
•	 Togliete il dado della flangia (c) e la flangia di 

fissaggio sottostante.
•	 Aprite la leva di serraggio (b) del dispositivo 

di protezione (4).
•	 Ruotate il dispositivo di protezione (4) di 180° 

in senso orario in modo che la protezione sia 
rivolta verso l‘alto.

•	 Togliete il dispositivo di protezione (4).

Il montaggio avviene nell‘ordine inverso.

Regolazione
•	 Regolate il dispositivo di protezione (4) in 

modo da tenere lontani dal corpo i residui del-
la levigatura e proteggere così le mani. 

•	 La posizione del dispositivo di protezione (4) 
può venire adattata alle relative condizioni di 
lavoro. Allentate la leva di serraggio (b), ruota-

te la copertura (4) nella posizione desiderata.
•	 Fate attenzione che il dispositivo di protezio-

ne (4) copra in modo corretto l‘involucro della 
ruota dentata.

•	 Fissate di nuovo la leva di serraggio (b).
•	 Assicuratevi che il dispositivo di protezione 

(4) sia ben fissato.

Avvertenza! 
Controllate che il dispositivo di protezione 
sia ben fissato.
Avvertenza! 
Non usate la smerigliatrice angolare senza 
dispositivo di protezione.

5.3 Montaggio/smontaggio del copridisco 
(Fig. 4-6 / Pos. 10)

•	 La smerigliatrice angolare è dotata di un co-
pridisco rimovibile (10).

•	 Per montarlo non è necessario sostituire il 
dispositivo di protezione (4).

•	 Spingete il copridisco rimovibile (10) sul di-
spositivo di protezione partendo dal lato con 
la linguetta di arresto (Fig. 4/Pos. f).

•	 Fate attenzione che il dispositivo di protezio-
ne (4) si trovi tra le lamelle di guida (g) del 
copridisco rimovibile (Fig. 4).

•	 Spingete poi il copridisco rimovibile in senso 
antiorario sul dispositivo di protezione fino a 
quando scatta in posizione in modo chiara-
mente udibile (Fig. 5a-5c).

•	 Per togliere di nuovo il copridisco rimovibile 
(10) allontanate leggermente la linguetta di 
arresto (f) dal dispositivo di protezione (4) 
come nella Fig. 6 fino a quando il copridisco 
rimovibile (10) può essere ruotato. Toglietelo 
ora dal dispositivo di protezione (4) ruotando-
lo in senso orario. 

5.4	FUNZIONAMENTO DI PROVA DI UNA 
MOLA NUOVA

Far funzionare a vuoto per almeno 1 minuto la 
smeriglitrice angolare con la mola di smerigliatura 
o di troncatura montata. Se la mola vibra, sostitu-
irla subito.

6.	Uso

6.1	Ricarica della batteria LI (Fig. 1a-1b)
1.	 Estraete la batteria (6) dall’impugnatura pre-

mendo verso il basso il tasto di arresto (8).
2.	 Controllate che la tensione di rete indicata 

sulla targhetta corrisponda alla tensione di 
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rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie (7) nella presa 
di corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3.	 Spingete la batteria sul caricabatterie. 

Al punto 10 (Indicatori caricabatterie) trovate una 
tabella con i significati delle spie sul caricabatte-
rie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-
rificate
•	 che sulla presa di corrente sia presente la 

tensione di rete
•	 	che ci sia un perfetto contatto dei contatti di 

ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare 
la batteria, spedite
•	 	il caricabatterie e l‘adattatore di ricarica
•	 	e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita 
dove avete acquistato l’apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie 
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in 
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si 
deve provvedere a una puntuale ricarica. Ciò è 
comunque necessario quando ci si accorge della 
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio. 
Non fate scaricare mai completamente la batteria. 
Questo potrebbe danneggiarla!

6.2	Accensione (Fig. 7)
Per avviare l‘apparecchio spingete in avanti e 
premete verso il basso l‘interruttore ON/OFF (2). 
Per spegnere la smerigliatrice angolare premete 
la parte posteriore dell‘interruttore ON/OFF (2). 
L‘interruttore ON/OFF (2) ritorna alla posizione di 
partenza.

Avvertenza!
Se non viene usato per 10 minuti l’apparecchio 
passa alla “Modalità di stand-by”.
Per riattivarlo: accendete due volte l’apparecchio 
oppure premete l’indicazione di carica della bat-
teria.
La “Modalità di stand-by” protegge la batteria.

Avvertenza!
Dopo un fermo (dovuto a un sovraccarico) l’appa-
recchio a batteria si riavvia automaticamente.

Avvertenza!
Aspettate che l‘apparecchio raggiunga il nu-
mero massimo di giri. Poi potete avvicinare la 
smerigliatrice angolare al pezzo e iniziare la 
lavorazione.

6.3	Indicazione di carica della batteria  
(Fig. 1c/Pos. 9)

Premete l’interruttore per l’indicazione di carica 
della batteria (a). L‘indicazione di carica della 
batteria (9) segnala lo stato di carica per mezzo 
di 3 LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria è completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria è scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:
La temperatura della batteria è scesa al di sotto 
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura 
ambiente. Se l‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si è scaricata completamente ed è difettosa. 
Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria 
difettosa non deve più venire usata ovvero rica-
ricata.

6.4	Cambio dei dischi abrasivi (Fig. 5)

Avvertenza!
•	 Facile sostituzione della mola grazie all´arres-

to del mandrino.
•	 Premere l´arresto del mandrino e far scattare 

in posizione la mola.
•	 Aprire il dado flangiato con la chiave a pioli. 

(Fig. 5)
•	 Sostituire la mola di smerigliatura o di tronca-

tura e serrare il dado flangiato con la chiave 
a pioli.

Avviso!
Premere l´arresto del mandrino solo se il mo-
tore ed il mandrino di smerigliatura sono fer-
mi! Durante la sostituzione della mola l´arres-
to del mandrino deve rimanere premuto!
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Nel caso di mole di smerigliatura o di troncatura 
fino a 3 mm di spessore, avvitare il dado flangiato 
con il lato piatto verso la mola.

6.5 	Posizione della flangia se si impiegano 
mole per smerigliatura e troncatura

	 (Fig. 9-12)
•	 Posizione della flangia se si impiega una 

mola per smerigliatura piegata a gomito o 
diritta (Fig. 10) 
a) flangia di serraggio 
b) dado flangiato

•	 Posizione della flangia se si impiega una 
mola per troncatura piegata a gomito (Fig. 11) 
a) flangia di serraggio 
b) dado flangiato

•	 Posizione della flangia se si impiega una 
mola per troncatura diritta (Fig. 12) 
a) flangia di serraggio 
b) dado flangiato

6.6	MOTORE
Il motore deve essere ben ventilato durante il 
funzionamento, per questo motivo le aperture di 
areazione devono sempre essere tenute pulite.

6.7	MOLE DI SMERIGLIATURA
•	 La mola di smerigliatura o di troncatura non 

deve superare il diametro prescritto. 
•	 Prima di usare la mola controllarne il numero 

giri indicato. 
•	 Il numero massimo di giri del disco abrasivo o 

della mola per troncare deve essere superio-
re al numero di giri in folle della smerigliatrice 
angolare.

•	 Usare solamente mole di smerigliatura o di 
troncatura che siano omologate per un nu-
mero massimo di giri di 8.500 min-1 e per una 
velocità periferica di 56 m/sec.

•	 Nell’utilizzare i dischi diamantati fate attenzio-
ne al senso di rotazione. La freccia indicante 
il senso di rotazione sul disco diamantato 
deve coincidere con quella posta sull’appa-
recchio.

Controllate attentamente soprattutto il trasporto 
e la conservazione per gli utensili di smerigliatu-
ra. Non sottoponete gli utensili di smerigliatura 
a colpi, urti o spigoli vivi (ad esempio in caso di 
trasporto o conservazione in una cassetta per 
utensili). Ciò potrebbe danneggiare gli utensili di 
smerigliatura, come ad esempio causare scre-
polature e rappresentare un serio pericolo per 
l’utilizzatore.

Avvertenza!
6.8	AVVERTIMENTI PER L´USO

6.8.1 Smerigliatura di sgrossatura (Fig. 13)
Attenzione! Impiegate il dispositivo di protezione 
per la levigatura (compreso tra gli elementi forniti).
I risultati migliori nella sgrossatura si ottengono 
ponendo la mola in un angolo che va dai 30° ai 
40° rispetto alla supericie da smerigliare e spo-
standola sul pezzo da lavorare con movimenti 
regolari da destra a sinistra e viceversa.

6.8.2 Smerigliatura di troncatura (Fig. 14)
Attenzione! Impiegate il dispositivo di protezione 
per la troncatura.
Per la troncatura non inclinare la smerigliatrice sul 
piano di taglio. La mola di troncatura deve presen-
tare uno spigolo di taglio netto.
Per troncare pietre dure si consiglia di unsare una 
mola diamantata.

Non devono venir lavorati materiali contenen-
ti amianto!
Per la sgrossatura non usare mai mole per 
troncare.

6.9 Protezione antipolvere rimovibile  
(Fig. 15-17/Pos. 11)

La smerigliatrice angolare a batteria è dotata di 
una protezione antipolvere rimovibile per proteg-
gere il motore da una quantità elevata di polvere. 
Per pulire la protezione antipolvere rimovibile (11) 
toglietela come nella Fig. 15, pulitela con un getto 
di aria compressa e rimontatela sull’apparecchio 
come nella Fig. 17.
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7.	Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Pericolo!	
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia togliete la bat-
teria.

7.1	Pulizia
•	 Tenete il più possibile i dispositivi di protezio-

ne, le fessure di aerazione e la carcassa del 
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate 
l’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo 
con l’aria compressa a pressione bassa.

•	 Consigliamo di pulire l’apparecchio subito 
dopo averlo usato.

•	 Pulite l’apparecchio regolarmente con un 
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non 
usate detergenti o solventi perché questi 
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che 
non possa penetrare dell’acqua nell’interno 
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua 
in un elettroutensile aumenta il rischio di una 
scossa elettrica.

7.2	Manutenzione
All’interno dell’apparecchio non si trovano altre 
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

7.3	Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
•	 modello dell’apparecchio
•	 	numero dell’articolo dell’apparecchio
•	 	numero d’ident. dell’apparecchio
•	 	numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell-Service.com

8.	Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò esse-
re utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio e 
i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per 
es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi non 
devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per uno 
smaltimento corretto l‘apparecchio va consegnato 
ad un apposito centro di raccolta. Se non vi è noto 
nessun centro di raccolta, rivolgetevi per informa-
zioni all‘amministrazione comunale. 

9.	Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per 
la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C. 
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.

Smaltimento

Li-Ion

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente 
elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi 
non più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti 
domestici! 
Per un corretto smaltimento verificare sempre le 
disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
e del suo recepimento nel diritto nazionale, gli 
elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della 
Direttiva Europea 2006/66/CE, le batterie/le pile 
difettose o esauste, andranno raccolti separata-
mente e riciclati nel rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchia-
ture elettriche ed elettroniche potrebbero avere 
effetti nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana 
a causa della possibile presenza di sostanze 
nocive. 

La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche 
parziale, della documentazione o dei documenti 
d’accompagnamento dei prodotti  è consentita 
solo con l’esplicita autorizzazione da parte della 
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche



IT

- 42 -

10.	Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
Significato e interventiLED rosso LED verde

Spento Lampeggia Pronto all’esercizio
Il caricabatterie è collegato alla rete e pronto per l‘uso, la batteria non è nel 
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica 
effettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria è ricaricata e pronta per l’uso. (READY TO GO)
Poi l’apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.
A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:
Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia Spento Regolatore di carica
Il caricabatterie si trova nella modalità di ricarica lenta.
In questo modo la batteria viene ricaricata più lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede più tempo. Ciò può essere dovuto ai seguenti 
motivi:
- La batteria non è stata ricaricata per molto tempo.
- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.
Intervento:
Attendete la fine della ricarica, si può comunque continuare a ricaricare la 
batteria.

Lampeggia Lampeggia Anomalia
La ricarica non è più possibile. La batteria è difettosa.
Intervento:
Una batteria difettosa non deve più venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica
La batteria è troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo 
fredda (al di sotto dei 0°C)
Intervento:
Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente  
(ca. 20°C).
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	Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Spazzole di carbone, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Mole per troncare, dischi abrasivi
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell‑Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

•	 L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
•	 Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
•	 A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?   

Descrivete che cosa non funziona.
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	Certificato di garanzia

Gentili clienti,
i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se tuttavia, l‘apparecchio non dovesse funzionare 
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in 
questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del servizio assistenza 
indicato. 
1.	 Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente ai consumatori, vale a dire a persone fisiche che 

non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attività di lavoro autonomo. Le 
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore offre in aggiun-
ta alla garanzia legale. La presente garanzia integra i diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre 
prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2.	 La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti ed i vizi di fabbricazione di un nuovo apparecchio   
Einhell da voi acquistato nell‘Unione Europea, ed è limitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi 
difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete presente che i nostri apparecchi non 
sono stati progettati per l‘impiego artigianale, o professionale. Pertanto, le condizioni di garanzia non vengono 
riconosciute se l‘apparecchio è stato usato in attività artigianali, imprenditoriali o industriali o se è stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti. Per i prodotti della gamma “Professional” acquistati con P. IVA non valgono le 
esclusioni per l’utilizzo artigianale e professionale.

3.	 Sono esclusi dalla nostra garanzia:
•	 Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione 

non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l‘uso (come ad es. collegamento a una tensione 
di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzio-
ne e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata 
esecuzione di pulizia e manutenzione.

•	 Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utilizzo di 
utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei nell‘appa-
recchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto se effettuato a carico del cliente, 
all‘impiego della forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

•	 Danni all‘apparecchio dovuti a normale usura. Le batterie sono soggette a un invecchiamento naturale e 
per motivi strutturali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘usura influiscono negativamente i cari-
chi a cui viene sottoposta e le velocità di ricarica, ma anche l‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni 
e agli urti.

4.	 Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con 
P.Iva il periodo di garanzia è di 1 anno. Il diritto alla garanzia deve essere fatto valere prima della scadenza del 
periodo di garanzia, entro due settimane dall’accertamento del difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di 
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta 
una proroga del periodo di garanzia. Ciò vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5.	 Per rivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova dell‘ac-
quisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta d‘identi-
ficazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo corretto. 
Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente l‘apparecchio 
riparato o un apparecchio sostitutivo.

6.	 Se avete portato l‘apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la 
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di 
fuori dell‘Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei 
nostri centri di assistenza. Potete consultare l‘elenco dei centri assistenza autorizzati sul nostro sito www.einhell.it. 
Per il riordino di parti di ricambio e accessori potete sempre far riferimento ai recapiti di seguito riportati o consultare 
il nostro sito dove è possibile effettuare ordini direttamente online. 

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863 
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00 
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen  
(zie afbeelding 18)
1.	 Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisi-

co te verminderen.
2.	 Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-

mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3.	 Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het 
bewerken van hout en andere materialen kan 
stof ontstaan dat schadelijk is voor de ge-
zondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet 
worden bewerkt!

4.	 Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. 
Vonken die tijdens het werk ontstaan of 
splinters, spanen en stof die uit het toestel 
ontsnappen kunnen leiden tot zichtverlies.

5.	 Opslag van de accu’s alleen in droge 
ruimtes met een omgevingstemperatuur 
van +10°C - +40°C. Accu’s alleen in geladen 
toestand opslaan (minstens 40% geladen).

6.	 Deze beschermkap is geschikt voor het 
slijpen.

7.	 Deze beschermkap is geschikt voor het 
doorslijpen en slijpen. 

8.	 Werk altijd met twee handen.

1.	Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Waarschuwing!
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien. 
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2.	Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang 

2.1	Beschrijving van het gereedschap (fig. 
1-1c)

1.	 Spilarrêt
2.	 AAN/UIT-schakelaar
3.	 Extra handgreep
4.	 Beveiliging
5.	 Flensmoersleutel
6.	 Accu 
7.	 Lader 
8.	 Grendelknop
9.	 Accu-capaciteitsindicatie
10.	 Bescherming van de doorslijpschijf
11.	 Afneembare stofbescherming

2.2	Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter 
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft 
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop 
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding 
in acht te nemen.
Open de verpakking en neem het toestel voor-
zichtig uit de verpakking.
•	 	Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•	 	Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•	 	Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•	 	Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

•	 	Haakse slijper
•	 Extra handgreep
•	 Flensmoersleutel
•	 Accu 
•	 Lader
•	 Originele handleiding 
•	 	Veiligheidsinstructies 
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3.	Reglementair gebruik

De haakse slijper is bedoeld om metaal en steen 
te slijpen mits gebruikmaking van de overeen-
komstige slijpschijf en de overeenkomstige be-
scherminrichting.

Waarschuwing! Voor het doorslijpen van metaal 
en steen mag de haakse slijper alleen worden 
gebruikt als de beschermkap, verkrijgbaar als ac-
cessoire, is gemonteerd.

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

4.	Technische gegevens

Voeding motor: ........................................ 18 V DC
Nominaal toerental: ..............................8500 min-1

Max. schijf-ø: ........................................... 125 mm
Slijpschijf: ................................... 125 x 22 x 6 mm
Snijschijf: .................................... 125 x 22 x 3 mm
Schroefdraad van de montagespil: ................ M14
Gewicht: ......................................................1,6 kg

Li-Ion-accu
Spanning: ................................................ 18 V DC
Capaciteit: .................................................. 3,0 Ah 
Aantal cellen:...................................................... 5

Lader
Ingangsspanning:................200-250 V~ 50-60 Hz
Uitgangsspanning: .................................. 20 V DC
Uitgangsstroom: ........................................... 3,0 A
Beschermingsniveau:....................................II / &

Gevaar! 
Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald 
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau LpA ........................... 86 dB (A)
Onzekerheid KpA ............................................3 dB
Geluidsvermogen LWA ............................ 94 dB (A)
Onzekerheid KWA ...........................................3 dB

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841.

Handgreep
Trillingsemissiewaarde ahAG = 9,5 m/s2

Onzekerheid K = 1,5 m/s2

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure 
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook 
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting 
van de belasting.

Waarschuwing:
De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de 
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van 
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat 
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot 
een minimum!
•	 	Gebruik enkel intacte toestellen.
•	 	Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•	 	Pas uw manier van werken aan het toestel 

aan.
•	 	Overbelast het toestel niet.
•	 	Laat het toestel indien nodig nazien.
•	 	Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-

bruikt.

Voorzichtig!
Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt 
dit elektrisch gereedschap naar behoren 
bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-
doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:
1.	 Longletsels indien geen gepaste stofmasker 

wordt gedragen.
2.	 Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-

beschermer wordt gedragen.
3.	 Schade aan de gezondheid die voortvloeit 

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang 
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet 
naar behoren wordt gehanteerd en onderhou-
den.
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5.	Vóór inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellin-
gen aan het apparaat uitvoert.

Lees absoluut de volgende instructies voordat u 
uw accu-apparaat in gebruik neemt:
•	 	Laad de accu met de lader. Een lege accu is 

na ca. 0,5-1 uur opgeladen.
5.1	Extra handgreep monteren (fig. 2)
•	 De haakse slijper mag niet zonder extra 

handgreep (3) worden gebruikt.
•	 Het extra handvat kan op de twee posities (A, 

B) worden geschroefd.

Kant van het ge-
reedschap

Geschikt voor

Links (pos. A, zoals 
getoond in de fig.)

Rechtshandigen

Rechts (pos. B) Linkshandigen

5.2	Wisselen en instellen van de bescherm-
kap (fig. 3)

Wisselen
•	 Verwijder de flensmoer (c) en de daaronder 

gelegen spanflens.
•	 Open de spanhefboom (b) aan de bescherm-

kap (4).
•	 Draai de beschermkap¨(4) 180° met de klok 

mee, zodat de kap naar boven wijst.
•	 Neem de beschermkap (4) weg. 

Het monteren gebeurt in omgekeerde volgorde.

Instellen:
•	 Stel de beschermkap (4) ter bescherming van 

uw handen zo in, dat het te slijpen materiaal 
weg van uw lichaam wordt geleid.

•	 De positie van de beschermkap (4) kan tel-
kens aan de werkomstandigheden worden 
aangepast: zet de spanhefboom (b) los en 
draai de kap (4) in de gewenste positie.

•	 Zorg ervoor dat de beschermkap (4) de tand-
wielkast goed afdekt.

•	 Bevestig de spanhefboom (b) weer.
•	 Vergewis u ervan dat de beschermkap (4) 

vast zit.

Waarschuwing! Vergewis u er zich van dat de 
beschermkap goed vast zit.

Waarschuwing! Gebruik de haakse slijper 
niet zonder beschermkap.

5.3 Monteren/Demonteren van de bescher-
ming van de doorslijpschijf (afbeel-
ding 4-6, pos. 10)

•	 De haakse slijper is uitgerust met een af-
neembare bescherming van de doorslijpschijf 
(10).

•	 Voor de montage hoeft de bescherminrichting 
(4) niet te worden vervangen.

•	 Schuif de afneembare bescherming van de 
doorslijpschijf (10), beginnend van de zijde 
met de grendelnok (afbeelding 4, pos. f), op 
de bescherminrichting.

•	 Let er hierbij op dat de bescherminrichting (4) 
zich tussen de geleideribben (g) van de af-
neembare bescherming van de doorslijpschijf 
bevindt (afbeelding 4).

•	 Schuif de afneembare bescherming van de 
doorslijpschijf vervolgens tegen de klok in 
op de bescherminrichting, tot deze hoorbaar 
vastklikt (afbeelding 5a-5c).

•	 Om de afneembare bescherming van de 
doorslijpschijf (10) weer te verwijderen drukt 
u de grendelnok (f) zoals getoond in afbeel-
ding 6 iets weg van de bescherminrichting 
(4), tot deze (10) kan worden gedraaid. Draai 
hem nu met de klok mee naar beneden van 
de bescherminrichting (4) af.

5.4 	PROEFDRAAIEN VAN NIEUWE SLIJP-
SCHIJVEN

De haakse slijper met gemonteerde slijp- of snij-
schijf minstens 1 minuut vrij laten lopen. Vibreren-
de schijven onmiddellijk vervangen.

6.	Bediening

6.1	Laden van de LI-accupack (fig. 1a-1b)
1.	 Accupack (6) uit de handgreep trekken, ter-

wijl u de grendelknop (8) naar beneden drukt.
2.	 Vergelijk of de netspanning vermeld op het 

typeplaatje overeenkomt met de beschikbare 
netspanning. Steek de netstekker van de 
lader (7) in het stopcontact. De groene LED 
begint te knipperen.

3.	 Schuif de accu op de lader.

Onder punt 10 (indicatie lader) vindt u een tabel 
met de betekenissen van de LED-indicatie aan 
de lader.
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Mocht het laden van het accupack niet mogelijk 
zijn, controleer dan:
•	 	of aan het stopcontact de netspanning aan-

wezig is;
•	 	of een foutloos contact aan de laadcontacten 

van de lader voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet 
mogelijk is, stuur dan
•	 	de lader en de laadadapter
•	 	en de accupack
naar onze klantenservice.

Voor een deskundige verzending verzoeken 
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van 
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze 
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken, 
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de 
accupack is het raadzaam om op tijd voor het 
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk 
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het 
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de 
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect 
van de accupack!

6.2	Inschakelen (afbeelding 7)
Om in te schakelen de Aan/Uit-schakelaar (2) 
naar voor schuiven en naar beneden drukken. 
Om de haakse slijper uit te schakelen de Aan/
Uit-schakelaar (2) achter omlaag drukken. De 
Aan/Uit-schakelaar (2) springt terug in de uit-
gangspositie.

Aanwijzing!
Het apparaat schakelt als het niet wordt gebruikt 
na 10 min in de ‘Standby modus’.
Om het weer te activeren: apparaat tweemaal 
inschakelen of op indicatie van de accucapaciteit 
drukken.
De ‘Standby modus’ spaart de accu.

Aanwijzing!
Na een stilstand van het accu apparaat (door 
overbelasting) start dit weer automatisch.

Aanwijzing!
Wacht tot de machine zijn maximale toerental 
heeft bereikt. Daarna kunt u de haakse slijper 
tegen het werkstuk aanzetten en het bewer-

ken.

6.3	Accu-capaciteitsindicatie (fig. 1c, pos. 9)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (a). De accu-capaciteitsindicatie (9) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand 
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:
De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder 
de accu van het apparaat en laat de accu één 
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is 
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een 
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6.4	Verwisselen van slijpschijven (fig. 5)

Waarschuwing!
•	 Eenvoudige verwisseling van schijf door spil-

vergrendeling.
•	 De spilvergrendeling indrukken en de slijp-

schijf vergrendelen.
•	 De flensmoer met behulp van de voorgatsleu-

tel open draaien. (fig. 5)
•	 Verwissel van slijp- of snijschijf en draai dan 

de flensmoer met de voorgatsleutel weer 
vast.

Aanwijzing!
De spilvergrendeling slechts bij stilstaande 
motor en slijpspil drukken!
De spilvergrendeling moet U bij het verwisse-
len van schijf blijven drukken.

Bij slijp- of snijschijven tot ongeveer 3 mm dikte 
de flensmoer met de vlakke kant naar de slijp- of 
snijschijf vastschroeven.

6.5 	Plaatsing van de flensen bij gebruik van 
slijpschijfen en snijschijven (afb. 9-12)

•	 Plaatsing van de flensen bij gebruik van een 
gebogen of rechte slijpschijf (afb. 10) 
a) Spanflens 
b) Flensmoer
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•	 Plaatsing van de flensen bij gebruik van een 
gebogen snijschijf (afb. 11) 
a) Spanflens 
b) Flensmoer

•	 Plaatsing van de flensen bij gebruik van een 
rechte snijschijf (afb. 12) 
a) Spanflens 
b) Flensmoer

6.6	MOTOR
De motor moet tijdens de bewerking goed 
verlucht worden. Daarom moeten de verluch-
tingsopeningen altijd schoon gehouden worden.

6.7	SLIJPSCHIJVEN
•	 De slijp- of snijschijf mag nooit groter zijn dan 

de voorgeschreven diameter.
•	 Controleer vóór het gebruik van de slijp- of 

snijschijf haar aangeduid toerental. 
•	 Het maximumtoerental van de slijp- of 

doorslijpschijf moet hoger zijn dan het statio-
nair toerental van de haakse slijper.

•	 Gebruik enkel slijp- of snijschijven die toe-
gelaten zijn voor een minimum toerental van 
8.500 min-1 en voor een omtreksnelheid van 
56 m/sec.

•	 Let bij gebruik van diamantsnijschijven op 
de draairichting. De draairichtingspijl op de 
diamantsnijschijf moet overeenkomen met de 
richtingspijl op het gereedschap.

Let vooral bij de slijplichamen op een behoorlijke 
berging en transport. Stel de slijplichamen nooit 
bloot aan stoten, schokken of scherpe kanten 
(b.v. tijdens het transport of bij het opbergen in 
een gereedschapskist). Daardoor zou schade 
aan de slijplichamen, zoals b.v. barstjes, kunnen 
worden berokkend en de gebruiker in gevaar kun-
nen worden gebracht.

Waarschuwing!
6.8	WERKWIJZE

6.8.1 Schrobslijpen (fig. 13)
Let op! De beschermkap voor het slijpen ge-
bruiken (bij de leveringsomvang begrepen).
Het best resultaat bij het schrobslijpen word be-
reikt als U de slijpschijf in een hoek van 30° tot 
40° ten opzichte van het slijpvlak aanzet en gelijk-
matig over het werkstuk heen en weer beweegt.

6.8.2 Snijslijpen (fig. 14)
Let op! De beschermkap voor het doorslijpen 
gebruiken. Bij het snijden de haakse slijper niet 
in het snijvlak kantelen. De snijschijf moet een 

intacte snijrand hebben. Voor het snijden van hard 
gesteente gebruikt U het best een diamant-snij-
schijf.

Asbest-houdende materialen mogen niet be-
werkt worden!
Gebruik nooit snijschijven voor het

6.9 Afneembare stofbescherming  
(afbeelding 15-17, pos. 11)

De haakse accu slijper is uitgerust met een 
afneembare stofbescherming om de motor te 
beschermen tegen te hoge stofbelasting. Om 
deze te reinigen neemt u de afneembare stofbe-
scherming (11) zoals getoond in afbeelding 15 
eraf, reinigt u hem met perslucht en monteert u 
hem zoals getoond in afbeelding 17 weer aan het 
apparaat.

7.	Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

Gevaar! 
Trek vóór alle reinigingswerkzaamheden de 
netstekker van de accu uit het stopcontact.
7.1	Reiniging
•	 	Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-

tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk 
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een 
schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

•	 	Het is aan te bevelen het toestel direct na elk 	
gebruik te reinigen.

•	 	Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen 	
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water 
in het 	toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur 
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2	Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden 
onderdelen.
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7.3	Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
•	 	Type van het toestel
•	 	Artikelnummer van het toestel
•	 	Ident-nummer van het toestel
•	 	Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.Einhell-Service.com

8.	Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
naar de grondstofkringloop worden teruggevoerd. 
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit di-
verse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil. 
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen 
dient het naar een geschikte verzamelplaats te 
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent 
gelieve u dan bij de gemeente te informeren. 

9.	Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een 
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor 
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar 
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.

Afvalverwijdering

Li-Ion

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires 
en bijbehorende verpakkingen moeten op een 
voor het milieu verantwoorde wijze worden gere-
cycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en 
batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar 
een inzamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake 
afgedankte elektrische en elektronische appa-
ratuur,  en de implementatie hiervan in nationaal 
recht,  moeten niet bruikbare elektrische gereed-
schappen op een voor het milieu verantwoorde 
wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens 
de Europese richtlijn 2006/66/EG moeten defecte 
of verbruikte accu’s/batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verantwoorde 
wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elek-
trische en elektronische apparaten vanwege de 
mogelijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen 
schadelijke uitwerkingen op het milieu en de ge-
zondheid van mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie 
en geleidepapieren van de producten, geheel of 
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke 
toestemming van Einhell Germany AG. 

Technische wijzigingen voorbehouden
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10.	Indicatie lader

Indicatiestatus
Betekenis en maatregelRode LED Groene 

LED
Uit Knippert Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de 
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct 
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken 
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen 
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur 
(ca. 20 °C).
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	Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Koolborstels, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Snij-, slijpschijven
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder 
www.Einhell‑Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij 
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

•	 Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
•	 Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
•	 Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?   

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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	Garantiebewijs 

Geachte klant,
onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar 
behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres 
vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1.	 Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit  

product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken. 
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder  
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw  
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u  
kosteloos.

2.	 De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe  
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar 
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen 
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciële,  
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat  
binnen de garantieperiode in commerciële, ambachtelijke, of industriële bedrijven werd ingezet of werd  
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de 
uitsluiting voor de industriële, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.

3.	 Van onze garantie zijn uitgesloten:
•	 Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van 

ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan 
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en  
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of 
gebrekkige verzorging en onderhoud.

•	 Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting 
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van 
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ….) Transportschade die is ontstaan 
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

•	 Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het  
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan 
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De 
slijtage wordt met name negatief beïnvloed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door  
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4.	 De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims 
moeten vóór afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden 
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of 
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe 
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook 
bij inzet van de service ter plaatse.

5.	 Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft 
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de 
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de 
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze 
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6.	 Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het 
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de  
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie. 

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de  
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato a 
terceras personas, será preciso entregarles, asi-
mismo, el manual de instrucciones/advertencias 
de seguridad. No nos hacemos responsables de 
accidentes o daños provocados por no tener en 
cuenta este manual y las instrucciones de segu-
ridad. 

Explicación de los símbolos empleados  
(véase fig. 18)
1.	 Peligro! - Leer el manual de instrucciones 

para reducir cualquier riesgo de sufrir daños.
2.	 Cuidado! Usar protección para los oídos. 

La exposición al ruido puede ser perjudicial 
para el oído.

3.	 Cuidado! Es preciso ponerse una masca-
rilla de protección. Puede generarse polvo 
dañino para la salud cuando se realicen tra-
bajos en madera o en otros materiales. ¡Está 
prohibido trabajar con material que contenga 
asbesto!

4.	 Cuidado! Llevar gafas de protección. 
Durante el trabajo, la expulsión de chispas, 
astillas, virutas y polvo por el aparato pueden 
provocar pérdida de vista.

5.	 Almacenamiento de las baterías sólo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente 
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterías 
únicamente cuando estén cargadas (mín. al 
40 %).

6.	 Esta cubierta de protección es adecuada 
para lijar.

7.	 Esta cubierta de protección es adecuada 
para tronzar y para lijar. 

8.	 Trabajar siempre con ambas manos. 

1.	Instrucciones de seguridad 

Encontrará las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.
¡Aviso! 
Leer todas las instrucciones de seguridad, 
indicaciones, ilustraciones y los datos 
técnicos con los que está provista esta he-
rramienta eléctrica. El incumplimiento de las 
instrucciones indicadas a continuación puede 

provocar descargas eléctricas, incendios y/o da-
ños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas 
posteriores.

2.	Descripción del aparato y 
volumen de entrega 

2.1	Descripción del aparato (fig. 1-1c)
1.	 Bloqueo del husillo
2.	 Interruptor ON/OFF
3.	 Empuñadura adicional
4.	 Dispositivo de seguridad 
5.	 Aprietatuercas de brida 
6.	 Batería 
7.	 Cargador 
8.	 Dispositivo de retención
9.	 Indicador de capacidad de batería
10.	 Protección para la muela de tronzar
11.	 Protección extraíble contra el polvo

2.2	Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de en-
trega, comprobar que el artículo esté completo. Si 
faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Service 
Center o a la tienda especializada más cercana 
en un plazo máximo de 5 días laborales tras la 
compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al final del manual.
•	 	Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•	 	Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•	 	Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•	 	Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•	 	Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfixia!

•	 Amoladora angular
•	 Empuñadura adicional
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•	 Aprietatuercas de brida
•	 Batería 
•	 Cargador
•	 	Manual de instrucciones original 
•	 	Instrucciones de seguridad 

3.	Uso adecuado

La lijadora angular ha sido concebida para lijar 
metales y roca utilizando la muela de afilar co-
rrespondiente, así como los dispositivos de segu-
ridad necesarios.

Aviso! La lijadora angular solo puede ser utili-
zada para tronzar metal y roca si el dispositivo 
de seguridad, disponible como accesorio, está 
montado.

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

4.	Características técnicas

Alimentación de tensión de motor: ..........18 V c.c.
Velocidad nominal: ..............................8500 r.p.m.
ø máx. discos: ......................................... 125 mm
Muela de lijar: ............................  125 x 22 x 6 mm
Muela de tronzar: ......................  125 x 22 x 3 mm
Rosca del husillo de alojamiento: .................  M14
Rosca del husillo de alojamiento: .................  M14
Peso: ...........................................................1,6 kg

Baterías de iones de litio
Tensión: ..................................................18 V d.c.
Capacidad: ................................................. 3,0 Ah
N° de celdas:...................................................... 5

Cargadores
Tensión de entrada: .............200-250 V~ 50-60 Hz
Tensión de salida: .................................. 20 V d. c.
Corriente de salida: ...................................... 3,0 A
Clase de protección: .....................................II / &

Peligro! 
Ruido y vibración
Los valores con respecto al ruido y la vibración se 
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presión acústica LpA .................. 86 dB(A)
Imprecisión KpA .............................................3 dB
Nivel de potencia acústica LWA ............... 94 dB(A)
Imprecisión KWA .............................................3 dB

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para 
el oído.

Los valores totales de vibración (suma de vec-
tores en las tres direcciones) se determinaron 
conforme a la norma EN 62841.

Empuñadura
Valor de emisión de vibraciones ahAG = 9,5 m/s2

Imprecisión K = 1,5 m/s2

Los valores totales de vibración indicados y 
el nivel de emisión de ruidos indicado se han 
calculado conforme a un método de ensayo nor-
malizado y se pueden utilizar para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para 
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:
Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden 
diferir de los valores indicados durante el uso real 
de la herramienta eléctrica en función del modo 
en el que se utiliza la misma, especialmente del 
tipo de pieza que se mecaniza.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibracio-
nes al mínimo!
•	 	Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
•	 	Realizar el mantenimiento del aparato y lim-

piarlo con regularidad.
•	 	Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•	 	No sobrecargar el aparato.
•	 	En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
•	 	Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.
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Cuidado!	
Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
En función de la estructura y del diseño de 
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
1.	 Lesiones pulmonares en caso de que no se 

utilice una mascarilla de protección antipolvo.
2.	 Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una protección para los oídos adecuada.
3.	 Daños a la salud derivados de las vibracio-

nes de las manos y los brazos si el aparato 
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no 
se sujeta del modo correcto o si no se realiza 
un mantenimiento adecuado.

5.	Antes de la puesta en marcha

Aviso:
Quitar siempre la batería antes de realizar 
ajustes en el aparato.

Antes de la puesta en marcha del aparato de ba-
tería, es preciso leer las siguientes advertencias:
•	 	Cargar la batería con el cargador. Una batería 

vacía se carga en aprox. 0,5-1 hora.

5.1	Montar la empuñadura adicional (fig. 2)
•	 No utilizar la amoladora angular sin la empu-

ñadura adicional (3).
•	 La empuñadura adicional se puede enroscar 

en las 2 posiciones (A, B).

Lado del aparato Indicado para
Izquierdo (pos. A / se-
gún se ilustra)

Diestros

Derecho (pos. B) Zurdos

5.2	Cambio y ajuste del dispositivo de  
seguridad (fig. 3)

Cambio: 
•	 Quitar la tuerca de la brida (c) y la brida de 

sujeción que se encuentra debajo.
•	 Abrir la palanca de apriete (b) en el dispositi-

vo de seguridad (4).
•	 Girar el dispositivo de seguridad (4) 180° 

hacia la derecha de manera que la protección 
mire hacia arriba. 

•	 Quitar el dispositivo de seguridad (4).

El montaje se realiza siguiendo los mismos pasos 
pero en sentido contrario.

Ajuste:
•	 Ajustar el dispositivo de seguridad (4) para 

protegerse las manos de modo que el mate-
rial de amolar se aleje del cuerpo.

•	 La posición del dispositivo de seguridad (4) 
se puede adaptar a las condiciones de tra-
bajo: Aflojar la palanca de apriete (b), girar la 
cubierta (4) a la posición deseada.

•	 Prestar atención a que el dispositivo de segu-
ridad (4) cubra correctamente la carcasa de 
rueda dentada.

•	 Volver a apretar la palanca de apriete (b).
•	 Asegurarse de que el dispositivo de seguri-

dad (4) esté bien fijado.

Aviso! Asegurarse de que el dispositivo de 
seguridad esté bien sujeto.
Aviso! No utilizar la amoladora angular sin el 
dispositivo de seguridad.

5.3 Montaje/desmontaje de la protección 
para la muela de tronzar (fig. 4-6/pos. 10)

•	 La amoladora angular está equipada con una 
protección desmontable para la muela de 
tronzar (10).

•	 Para el montaje no es necesario cambiar el 
dispositivo de seguridad (4).

•	 Deslizar la protección desmontable para la 
muela de tronzar (10) sobre el dispositivo de 
seguridad, empezando por el lado con la len-
güeta de enganche (fig. 4/pos. f).

•	 Asegurarse de que el dispositivo de segu-
ridad (4) se encuentra entre las nervaduras 
guía (g) de la protección desmontable para la 
muela de tronzar (fig. 4).

•	 A continuación, deslizar la protección des-
montable para la muela de tronzar sobre el 
dispositivo de seguridad en sentido contrario 
a las agujas del reloj hasta que se escuche 
que se enclava (fig. 5a-5c).

•	 Para volver a retirar la protección desmonta-
ble para la muela de tronzar (10), presionar la 
lengüeta de enganche (f) ligeramente hacia 
fuera del dispositivo de seguridad (4), como 
se muestra en la fig. 6, hasta que se pueda 
girar la protección desmontable para la muela 
de tronzar (10). Girarla ahora en el sentido de 
las agujas del reloj para sacarla del dispositi-
vo de seguridad (4).
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5.4 	FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA DE LOS 
NUEVOS DISCOS DE LIJADO.

Ponga la lijadora en marcha al menos durante un 
minuto con el nuevo disco de lijado o de corte. 
Discos que se pongan a vibrar deberán ser susti-
tuidos inmediatamente.

6.	Manejo

6.1	Cargar la batería de litio (fig. 1a-1b)
1.	 Sacar la batería (6) de la empuñadura presio-

nando hacia abajo el dispositivo de retención 
(8).

2.	 Comprobar que la tensión de red coincida 
con la especificada en la placa de identifica-
ción del aparato. Conectar el enchufe del car-
gador (7) a la toma de corriente. El LED verde 
empieza a parpadear.

3.	 Colocar la batería en el cargador. 

El apartado 10 (indicación cargador) incluye una 
tabla con los significados de las indicaciones 
LED del cargador.

En caso que no sea posible cargar la batería, 
comprobar que
•	 	exista tensión de red en la toma de corriente.
•	 	exista buen contacto entre los contactos de 

carga del cargador.

En caso de que todavía no fuera posible cargar la 
batería, rogamos enviar
•	 	el cargador y el adaptador de carga
•	 	y la batería
a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envío adecuado, ponerse en 
contacto con nuestro servicio de asistencia 
técnica o con el punto de venta en el que se 
compró el aparato.

Para el envío o la eliminación de baterías 
o del aparato, estos deben embalarse por 
separado en bolsas de plástico para evitar 
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la batería 
para procurar que dure lo máximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se 
detecta que disminuye el rendimiento del aparato. 
No descargar jamás la batería por completo. Esto 
podría provocar un defecto en la batería.

6.2	Conexión (fig. 7)
Para proceder a la conexión, mover hacia delante 
el interruptor ON/OFF (2) y presionar hacia abajo. 
Para desconectar la amoladora angular, pulsar la 
parte posterior del interruptor ON/OFF (2). El inte-
rruptor ON/OFF (2) vuelve a su posición inicial.

¡Advertencia!
Si no se utiliza el aparato, pasa al modo Standby 
transcurridos 10 minutos.
Para reactivarlo: encender dos veces el aparato o 
pulsar el indicador de capacidad de la batería. 
El modo Standby protege la batería.

¡Advertencia!
Después de una parada del aparato inalámbrico 
(por sobrecarga), este vuelve a ponerse en mar-
cha automáticamente.

¡Advertencia!
Esperar a que la máquina haya alcanzado 
su número de revoluciones máximo. Una vez 
alcanzado, puede llevar la amoladora angular 
hasta la pieza y trabajarla.

6.3	Indicador de capacidad de batería  
(fig. 1c/pos. 9)

Pulsar el interruptor para acceder al indicador de 
capacidad de la batería (a). El indicador de capa-
cidad de batería (9) le indica el estado de carga 
de la batería sirviéndose de 3 LEDs.

Si los 3 LED están iluminados:
La batería está completamente cargada.

Si están iluminados 1 o 2 LED:
La batería dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La batería está vacía, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:
La temperatura de la batería es demasiado baja. 
Quitar la batería del aparato y dejarla durante un 
día a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer 
el fallo, la batería se ha descargado completa-
mente y está defectuosa. Quitar la batería del 
aparato. Está prohibido emplear o cargar una 
batería defectuosa.
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6.4	Cambiar las muelas de lijar(fig. 5)

Aviso! 
•	 Cambio simple del disco por el bloqueo del 

husillo
•	 A continuación presione el bloqueo del husi-

llo para enclavar el disco.
•	 Abra la tuerca bridada con la llave de espigas 

frontales. (fig. 5)
•	 Cambie el disco de muela o de corte y aprie-

te de nuevo la tuerca bridada con la llave.

Advertencia! Presione únicamente el blo-
queo del husillo si el motor y el husillo se 
hallan parados! ¡El bloqueo del husillo debe 
permanecer presionado durante el cambio 
del disco!

En caso de discos de lijado o de corte de hasta 
3 mm es preciso desatornillar la tuerca bridada 
con el lado plano hacia el disco.

6.5 	Disposición de las bridas en el uso de 
discos de lijado o de corte (Fig. 9-12)

•	 Disposición de las bridas si se emplea un dis-
co de lijado acodado o recto (Fig. 10) 
a) Brida de tensado 
b) Tuerca bridada

•	 Disposición de las bridas si se emplea un  
disco de corte acodado (Fig. 11) 
a) Brida de tensado 
b) Tuerca bridada

•	 Disposición de las bridas si se emplea un  
disco de corte recto (Fig. 12) 
a) Brida de tensado 
b) Tuerca bridada

6.6	MOTOR
El motor deberá estar bien ventilado durante su 
funcionamiento, las ranuras de ventilación debe-
rán mantenerse por tanto siempre limpias.

6.7	DISCOS DE LIJADO
•	 Los discos de lijado o de corte no deberán 

superar el diámetro previsto. 
•	 Antes de usar los discos compruebe el nú-

mero de revoluciones que se indica en éllos. 
•	 La velocidad máxima de la muela de lijar o 

tronzar debe ser superior a la velocidad en 
vacío de la amoladora angular.

•	 Emplee siempre discos de lijado o de corte 
que hayan sido homologados para una ve-
locidad máxima de 8.500 min-1 y para una 
velocidad periférica de 56 m/seg.

•	 Si se utilizan muelas de tronzar diamantadas, 

tener en cuenta el sentido de giro. La flecha 
de sentido de giro que aparece en la muela 
de tronzar diamantada debe coincidir con la 
flecha del sentido de giro que aparece en el 
aparato.

Asegurarse de que el almacenamiento y trans-
porte sean adecuados, especialmente en el caso 
del dispositivo de lijado. No someter nunca el 
dispositivo de lijado a golpes, choques o bordes 
afilados (p. ej. durante el transporte o almace-
namiento en una caja de herramientas). De lo 
contrario se podría dañar el dispositivo de lijado 
(p. ej., agrietar), lo que supondría un peligro para 
el usuario.

Aviso! 
6.8	INSTRUCCIONES DE USO

6.8.1 Lijado grueso o de desbaste (fig. 13)
¡Atención! Utilizar el dispositivo de seguridad 
para lijar (incluido en el volumen de entrega).
Los mejores resultados en la lijadura de desbaste 
se obtienen manteniendo el disco a un ángulo de 
30º a 40º respecto a la superficie de lijado y des-
plazando la lijadora con movimientos regulares 
sobre la pieza a trabajar.

6.8.2 Corte (fig. 14)
¡Atención! ¡Utilizar el dispositivo de seguri-
dad para tronzar! No incline la lijadora respecto 
al plano de corte. El disco deberá presentar un 
reborde de corte limpio.
Para cortar piedra dura se empleará preferente-
mente un disco de corte adiamantado.

¡No trabaje con materiales que contengan 
amianto
No use nunca discos de corte para desbas-
tar.

6.9 Protección extraíble contra el polvo 
(fig. 15-17/pos. 11)

La amoladora angular inalámbrica está dotada de 
una protección extraíble contra el polvo para pro-
teger el motor frente a una exposición de polvo 
excesiva. Para limpiar, retirar la protección contra 
el polvo extraíble (11) como en la figura 15, lim-
piarla con aire comprimido y volver a montarla en 
el aparato como en la figura 17.
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7.	Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

Peligro! 
Quitar la batería antes de realizar cualquier traba-
jo de limpieza.

7.1	Limpieza
•	 	Reducir al máximo posible la suciedad y el 

polvo en los dispositivos de seguridad, las 
rendijas de ventilación y la carcasa del mo-
tor. Frotar el aparato con un paño limpio o 
soplarlo con aire comprimido manteniendo la 
presión baja.

•	 	Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

•	 	Limpiar el aparato con regularidad con un 
paño 	húmedo y un poco de jabón blando. No 
utilizar productos de limpieza o disolventes ya 
que se podrían deteriorar las piezas de plás-
tico del aparato. Es preciso tener en cuenta 
que no entre agua en el interior del aparato. 
Si entra agua en el aparato eléctrico existirá 
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2	Mantenimiento 
No hay que realizar el mantenimiento a más 	
piezas en el interior del aparato.

7.3	Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicarán los datos si-
guientes:
•	 	Tipo de aparato
•	 	No. de artículo del aparato
•	 	No. de identidad del aparato
•	 	No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrará los precios y la información actual en 
www.Einhell-Service.com

8.	Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico. 
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecuada, 
el aparato debe entregarse a una entidad reco-
lectora prevista para ello. En caso de no conocer 
ninguna, será preciso informarse en el organismo 
responsable del municipio. 

9.	Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar 
oscuro, seco, protegido de las heladas e inacce-
sible para los niños. La temperatura de almace-
namiento óptima se encuentra entre los 5 y 30 ˚C. 
Guardar la herramienta eléctrica en su embalaje 
original. 

Eliminación

Li-Ion

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios 
y embalajes deberán someterse a un proceso de 
recuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumula-
dores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo en 
un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE 
sobre aparatos eléctricos y electrónicos de dese-
cho y su realización en la legislación nacional y 
la directiva europea 2006/66/CE, las herramien-
tas eléctricas que ya no son aptas para su uso 
y respectivamente los acumuladores/las pilas 
defectuosos o vacíos deberán ser recogidos por 
separado y reciclados de manera respetuosa con 
el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los 
aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener 
efectos nocivos para el medio ambiente y la salud 
humana debido a la posible presencia de sustan-
cias peligrosas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y 
documentos anexos del producto, o extractos de 
los mismos, con autorización expresa de Einhell 
Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modifica-
ciones técnicas
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10.	Indicación cargador

Estado de indicación Significado y medidaLED rojo LED verde
Apagado Parpadea Listo para funcionamiento

El cargador está conectado a la red y listo para el funcionamiento, la bate-
ría no está en el cargador

Encendido Apagado Carga
El cargador carga la batería en modo rápido. Consultar el tiempo de carga 
necesario en el cargador.
¡Advertencia! En función de lo cargada que esté la batería, los tiempos 
de carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado Encendido La batería está cargada y está lista para utilizar. (READY TO GO)
Después se cambia a carga lenta hasta que la batería esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la batería en el cargador unos 15 minutos más.
Medida:
Sacar la batería del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea Apagado Carga adaptada
El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.
Por motivos de seguridad, en este modo la batería se carga con mayor 
lentitud y tarda más tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la batería.
- La temperatura de la batería no se encuentra dentro del rango óptimo.
Medida:
Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la batería puede 
seguir cargándose.

Parpadea Parpadea Fallo
El proceso de carga ya no es posible. La batería está defectuosa.
Medida:
Está prohibido cargar una batería defectuosa.
Sacar la batería del cargador.

Encendido Encendido Avería por temperatura
La batería está demasiado caliente (p. ej. por radiación solar directa) o 
demasiado fría (por debajo de 0° C)
Medida:
Sacar la batería y guardarla durante 1 día a temperatura ambiente  
(aprox. 20° C).
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	Información de servicio

En todos los países mencionados en el certificado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
Piezas de desgaste* Escobillas de carbón, Batería
Material de consumo/Piezas de consumo* Muelas de tronzar y de lija
Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.Einhell‑Service.com. Des-
criba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

•	 ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
•	 ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
•	 ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?   

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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	Certificado de garantía 

Estimado cliente:
Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este 
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención 
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le 
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el 
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma:
1.	 Estas condiciones de garantía van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-

les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autónoma. Estas condi-
ciones de garantía regulan prestaciones adicionales de garantía que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantía legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones 
de garantía que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestación de 
garantía es gratuita para usted.

2.	 La garantía se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado 
adquirido por usted en la Unión Europea, ocasionados por fallos de material o de producción, y está limi-
tada, según nuestra elección, a la reparación de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en 
consideración que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo 
tanto, no procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantía en 
establecimientos industriales, comerciales o talleres, así como actividades similares. En caso de artículos 
de la línea „Professional“ no se aplica la exclusión del uso comercial, profesional o en taller. 

3.	 Nuestra garantía no cubre:
•	 Daños en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-

talación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una tensión 
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad 
o por la exposición del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

•	 Daños en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del 
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introducción de cuerpos extraños en el 
aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo...), daños producidos por el transporte, uso violento o in-
fluencias externas (como, p. ej., daños por caídas). 

•	 Daños en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido 
por el uso. Por ejemplo, las baterías están sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura 
están diseñadas para un número de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por 
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposición al calor, frío, vibración y 
sacudidas.

4.	 El periodo de garantía es de 2 años y comienza en la fecha de compra del artículo. Puede ampliar a 3 años 
su plazo de garantía si registra en nuestra web en los primeros 30 días desde la fecha de compra su artícu-
lo. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de garantía. La reparación o cambio del apa-
rato no conllevará una prolongación del plazo de garantía, ni un nuevo  plazo de garantía. Ni para el artículo 
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5.	 Para hacer efectivo su derecho a garantía, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es.  
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo. 
La garantía no cubre aquellos aparatos que se envíen sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
ficación puesto que resulta difícil localizarlos. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto aparecido 
en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6.	 Si ha trasladado el aparato a otro país de la Unión Europea distinto al país en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantía a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la 
Unión Europea desaparecerá el derecho de garantía. 

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se 
encuentren dentro del periodo de garantía.  
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio  postventa-es@einhell.com  como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Pericol! 
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva 
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele şi 
daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile de 
utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aceste 
materiale în bune condiţii, pentru ca aceste in-
formaţii să fie disponibile în orice moment. Dacă 
predaţi aparatul altor persoane, înmânaţi-le şi 
aceste instrucţiuni de utilizare /indicaţii de sigu-
ranţă. Nu ne asumăm nici o răspundere pentru 
accidente sau daune care rezultă din nerespecta-
rea acestor instrucţiuni de utilizare şi a indicaţiilor 
de siguranţă.

Explicarea simbolurilor utilizate  
(a se vedea figura 18)
1.	 Pericol! – Citiţi manualul de utilizare pentru a 

reduce riscul producerii unui accident.
2.	 Atenţie! Purtaţi protecţie antifonică. Ex-

punerea la zgomot poate provoca pierderea 
auzului.

3.	 Atenţie! Purtaţi mască de protecţie îm-
potriva prafului. La prelucrarea lemnului 
şi a altor materiale se poate produce praf 
dăunător sănătăţii. Este interzisă prelucrarea 
materialelor cu conţinut de azbest!

4.	 Atenţie! Purtaţi ochelari de protecţie. 
Scânteile produse în timpul lucrului, schijele 
sau aşchiile ieşite din aparat şi praful rezultat 
pot provoca pierderea vederii.

5.	 Depozitarea acumulatoarelor se face numai 
în încăperi uscate cu temperatura mediului 
de +10°C - +40°C. Depozitaţi acumulatoarele 
numai în stare încărcată.

6.	 Acest capac de protecţie se foloseşte la 
şlefuire.

7.	 Acest capac de protecţie se foloseşte la 
tăiere şi şlefuire. 

8.	 Lucraţi întotdeauna cu ambele mâini.

1.	Indicaţii de siguranţă

Indicaţiile de siguranţă corespunzătoare le găsiţi 
în broşura anexată!
Avertisment!
Citiţi toate indicaţiile de siguranţă, instruc-
ţiunile şi ţineţi cont de imaginile şi datele 
tehnice care însoţesc acest aparat electric. 
Nerespectarea următoarelor instrucţiuni pot duce 
la electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.
Păstraţi toate instrucţiunile şi indicaţiile de 
siguranţă pentru viitor.

2.	Descrierea aparatului şi cuprinsul 
livrării 

2.1	Descrierea aparatului (Fig. 1-1c)
1.	 Dispozitiv de blocare a arborelui
2.	 Întrerupător pornire/oprire
3.	 Mâner suplimentar
4.	 Dispozitiv de protecţie
5.	 Cheie cu gaură frontală
6.	 Acumulator 
7.	 Aparat de încărcat 
8.	 Tastă de blocare
9.	 Afişarea capacităţii acumulatorului
10.	 Protecţie disc de separare
11.	 Protecţie anti-praf demontabilă

2.2	Cuprinsul livrării
Vă rugăm să verificaţi integralitatea articolului în 
baza cuprinsului livrării descris. În cazul în care 
lipsesc piese, vă rugăm să vă adresaţi în interval 
de maxim 5 zile lucrătoare de la cumpărarea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care aţi achiziţionat aparatul, prezentaţi în 
acest caz un bon de cumpărare valabil. Vă rugăm 
să ţineţi cont de tabelul de garanţie cuprins în 
informaţiile de service din capătul instrucţiunilor 
de utilizare.
•	 	Deschideţi ambalajul şi scoateţi aparatul cu 

grijă.
•	 	Îndepărtaţi ambalajul, precum şi siguranţele 

de ambalare şi de transport (dacă există).
•	 	Verificaţi dacă livrarea este completă.
•	 	Controlaţi aparatul şi accesoriile dacă nu pre-

zintă pagube de transport.
•	 	Păstraţi ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanţie.

Pericol! 
Aparatul şi ambalajul nu sunt jucării pentru 
copii! Copiilor le este interzis să se joace cu 
pungi din material plastic, folii şi piese mici! 
Există pericolul de înghiţire şi sufocare!

•	 Polizor unghiular
•	 Mâner suplimentar
•	 Cheie cu gaură frontală
•	 Acumulator 
•	 Aparat de încărcat
•	 	Instrucţiuni de utilizare originale 
•	 	Indicaţii de siguranţă 
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3.	Utilizarea conform scopului

Polizorul unghiular este prevăzut pentru şlefuirea 
metalelor şi a pietrei, cu utilizarea discului de şle-
fuit şi a dispozitivului de protecţie corespunzător.

Avertisment! Folosirea polizorului unghiular la 
tăierea metalelor şi a pietrei este permisă numai 
cu dispozitivul de protecţie montat, acesta fiind 
disponibil ca şi accesoriu.

Aparatul poate fi utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depăşeşte acest domeniu este considerată 
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a aparatului răspunde utilizatorul/
operatorul şi nu producătorul. 

4.	Date tehnice

Sursă de alimentare a motorului: .............18 V d.c.
Turaţie nominală: ..................................8500 min-1

Max. ø şaibe: ........................................... 125 mm
Disc de şlefuit: ...........................  125 x 22 x 6 mm
Disc de separare: ......................  125 x 22 x 3 mm
Filetul mandrinei: ..........................................  M14
Greutate: .....................................................1,6 kg

Acumulator Li-Ion
Tensiune: .................................................18 V d.c.
Capacitate: ................................................  3,0 Ah
Număr celule:...................................................... 5

Aparat de încărcat
Tensiune de intrare: ............200-250 V ~ 50-60 Hz
Tensiune de ieşire: ................................. 20 V d. c.
Curent de ieşire: ........................................... 3,0 A
Clasă de protecţie: ....................................... II / &

Pericol! 
Zgomote şi vibraţii
Valorile nivelelor de zgomot şi de vibraţie au fost 
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ................... 86 dB (A)
Nesiguranţă KpA ............................................3 dB
Nivelul capacităţii sonore LWA ................ 94 dB (A)
Nesiguranţă KWA ............................................3 dB

Purtaţi protecţie antifonică.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea 
sau pierderea auzului.

Valorile totale ale nivelului de vibraţii (suma vecto-
rială a trei direcţii), calculate conform  
EN 62841.

Mâner
Valoarea de emisie a vibraţiilor ahAG = 9,5 m/s2

Nesiguranţa K = 1,5 m/s2

Valorile vibraţiilor totale şi valorile emisiei sonore 
menţionate au fost măsurate conform unui pro-
ces de verificare normat şi pot fi utilizate pentru 
comparaţia cu alte aparate electrice ale altor 
producători.

Valorile vibraţiilor totale şi valorile emisiei sonore 
menţionate pot fi utilizate pentru şi la o estimare 
provizorie a solicitării aparatului.

Avertisment:
Emisiile de vibraţie şi emisiile sonore pot devia de 
la valorile menţionate în timpul utilizării efective a 
aparatului electric, în funcţie de modul de utilizare 
al aparatului electric şi în special de tipul piesei 
de prelucrat.

Limitaţi zgomotul şi vibraţiile la un nivel mi-
nim.
•	 	Utilizaţi numai aparate în stare ireproşabilă.
•	 	Întreţineţi şi curăţaţi aparatul cu regularitate.
•	 	Adaptaţi modul dvs. de lucru aparatului.
•	 	Nu suprasolicitaţi aparatul.
•	 	Dacă este necesar, lăsaţi aparatul să fie veri-

ficat.
•	 	Decuplaţi aparatul, atunci când acesta nu 

este utilizat.

Atenţie!
Riscuri reziduale
Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-
plet, chiar dacă manipulaţi această sculă 
electrică în mod regulamentar. Următoarele 
pericole pot apărea, dependente de tipul con-
structiv şi execuţia acestei scule electrice:
1.	 Afecţiuni pulmonare, în cazul în care nu se 

poartă mască de protecţie împotriva prafului 
adecvată.

2.	 Afecţiuni auditive, în cazul în care nu se poar-
tă protecţie antifonică corespunzătoare.

3.	 Afecţiuni ale sănătăţii rezultate din vibraţia 
mână-braţ, în cazul utilizării timp mai îndelun-
gat a aparatului sau a utilizării şi întreţinerii 
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sale necorespunzătoare.

5.	Înainte de punerea în funcţiune

Avertisment!
Scoateţi întotdeauna acumulatorul înainte de 
a efectua reglaje ale aparatului.

5.1	Montarea mânerului suplimentar (Fig. 2)
•	 	Polizorul unghiular nu are voie sä fie utilizat 

fără mânerul suplimentar (3).
•	 	Mânerul suplimentar poate fi înşurubat în cele 

două poziţii (A, B).

Partea aparatului Adecvată pentru
Stânga (Poz. A / ca în 
figură)

Dreptaci

Dreapta (Poz. B) Stângaci

5.2	Înlocuirea şi reglarea dispozitivului de 
protecţie (Fig. 3)

Înlocuire: 
•	 	Îndepărtaţi piuliţa flanşă (c) şi flanşa de strân-

gere de dedesubt.
•	 	Desfaceţi pârghia de fixare (b) la dispozitivul 

de protecţie (4).
•	 	Rotiţi dispozitivul de protecţie (4) cu 180° în 

sensul acelor de ceasornic, astfel încât pro-
tecţia să fie orientată în sus.

•	 	Scoateţi dispozitivul de protecţie (4).

Montarea se realizează în ordine inversă.

Reglare:
•	 	Reglați dispozitivul de siguranţă (4) pentru 

protecţia mâinilor astfel încât piesa de şlefuit 
să fie deplasată dinspre corpul Dvs.

•	 	Poziţia dispozitivului de protecţie (4) poate 
fi adaptată la respectivele condiţii de lucru: 
slăbiţi pârghia de fixare (b), rotiţi capacul (4) 
în poziţia dorită.

•	 	Aveţi grijă ca dispozitivul de protecţie (4) să 
acopere corect carcasa roţii dinţate.

•	 	Fixaţi pârghia (b) la loc.
•	 	Asiguraţi-vă că dispozitivul de protecţie (4) 

este bine fixat.

Avertisment! Ţineţi cont de poziţia stabilă a 
dispozitivului de protecţie.
Avertisment! Nu utilizaţi niciodată polizorul 
unghiular fără dispozitivul de protecţie.

5.3 Montarea/demontarea protecţiei discului 
de separare (Fig. 4-6 / Poz. 10)

•	 Polizorul unghiular este echipat cu o protecţie 
detașabilă a discului de separare (10).

•	 Dispozitivul de protecție (4) nu trebuie schim-
bat pentru asamblare.

•	 Împingeți protecţia detașabilă a discului de 
separare (10), începând din lateral cu dispo-
zitivul de blocare (Fig. 4/Poz. f), pe protecție.

•	 Asigurați-vă că dispozitivul de protecție (4) se 
află între nervurile de ghidare (g) ale protecți-
ei detașabile a discului de separare (Fig. 4).

•	 Apoi împingeți protecţia detașabilă a discului 
de separare în sens invers acelor de ceasor-
nic pe protecție, până când se blochează 
audibil (Fig. 5a-5c).

•	 Pentru a scoate din nou protecţia detașabilă 
a discului de separare (10), împingeți dispo-
zitivul de blocare (f) ușor deoparte de dispo-
zitivul de protecție (4), așa cum este arătat 
în figura 6, până când protecţia detașabilă a 
discului de separare (10) poate fi rotită. Acum 
rotiți protecţia în sensul acelor de ceasornic 
de pe dispozitivul de protecție (4).

5.4	Probă de funcţionare a discurilor de şle-
fuit noi

Lăsaţi polizorul unghiular cu discurile de şlefuit 
şi de separare montate să funcţioneze în gol cel 
puţin 1 minut. Discuri care vibrează trebuie schim-
bate imediat.

6.	Utilizarea

6.1	Încărcarea pachetului de acumulatori LI 
(Fig. 1a-1b)

1.	 Scoateţi pachetul de acumulatori (6) din mâ-
ner, apăsând tasta de blocare (8) în jos.

2.	 Comparaţi dacă tensiunea de reţea indicată 
pe plăcuţa indicatoare corespunde cu tensi-
unea existentă în reţea. Introduceţi ştecherul 
de reţea al încărcătorului (7) în priză. LED-ul 
verde începe să lumineze intermitent.

3.	 Împingeţi acumulatorul pe încărcător. 

La punctul 10 (Afişajul aparatului de încărcat) gă-
siţi un tabel cu semnificaţiile afişajului LED-urilor 
pe aparatul de încărcat. 
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Dacă nu este posibilă încărcarea pachetului de 
acumulatori vă rugăm să verificaţi
•	 	dacă există tensiune la priză
•	 	dacă există un contact perfect la contactele 

de încărcare ale aparatului de încărcat.

Dacă totuşi nu este posibilă încărcarea pachetului 
de acumulatori, vă rugăm să trimiteţi
•	 	încărcătorul şi adaptorul de încărcare
•	 	şi pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienţi.

În scopul unei expedieri corespunzătoare, vă 
rugăm să contactaţi serviciul nostru pentru 
clienţi sau magazinul la care aţi achiziţionat 
aparatul.

Ţineţi cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator, 
ca acestea să fie ambalate separat în pungi 
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

În interesul unei durate îndelungate de utilizare 
a pachetului de acumulatori trebuie să asiguraţi 
încărcarea la timp a pachetului de acumulatori. 
Acest lucru este necesar în orice caz atunci când 
constataţi că puterea aparatului scade. Nu des-
cărcaţi niciodată complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de 
acumulatori!

6.2	Pornirea (Fig. 7)
Pentru pornire împingeţi întrerupătorul pornire/
oprire (2) înainte şi apăsaţi-l în jos. Pentru oprirea 
polizorului unghiular apăsaţi întrerupătorul por-
nire/oprire (2) în partea din spate. Întrerupătorul 
pornire/oprire (2) revine în poziţia iniţială.

Indicaţie!
În caz de neutilizare, aparatul comută după 10 
minute în modul „Standby“.
Pentru reactivare: porniţi aparatul de două ori sau 
apăsaţi pe afişajul capacităţii acumulatorului.
Modul „Standby“ protejează acumulatorul.

Indicaţie!
După oprirea aparatului cu acumulator (datorită 
suprasolicitării), acesta porneşte automat din nou.

Indicaţie!
Aşteptaţi până când aparatul atinge turaţia 
maximă. Apoi puteţi aşeza polizorul unghiular 
pe piesă şi puteţi începe prelucrarea.

6.3	Afişajul capacităţii acumulatorului  
(Fig. 1c/Poz. 9)

Apăsaţi comutatorul pentru afişarea capacităţii 
acumulatorului (a). Afişajul capacităţii acumulato-
rului (9) vă semnalizează nivelul de încărcare al 
acumulatorului în baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile luminează:
Acumulatorul este complet încărcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul:
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.
1 LED clipeşte:
Acumulatorul este gol, încărcaţi acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:
Temperatura acumulatorului este prea scăzută. 
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat 
şi lăsaţi-l o zi la temperatura camerei. În cazul 
în care defecţiunea persistă, acumulatorul este 
descărcat profund şi este defect. Îndepărtaţi acu-
mulatorul din aparatul de încărcat. Încărcarea şi 
utilizarea unui acumulator defect este interzisă.

6.4	Înlocuirea discurilor de polizor  
(Figura 5)

Avertisment! 
•	 	Schimbare uşoară a discurilor prin dispoziti-

vul de blocare al arborelui.
•	 	Apăsaţi dispozitivul de blocare al arborelui şi 

lăsaţi discul de şlefuit să se blocheze.
•	 	Desfaceţi piuliţa flanşă cu ajutorul cheii cu 

gaură frontală. (vezi figura 5)
•	 	Înlocuiţi discul de şlefuit sau de separare şi 

strângeţi piuliţa flanşă cu cheia cu gaură fron-
tală.

Indicaţie!
Apăsaţi dispozitivul de blocare al arborelui 
numai cu motorul şi arborele discului de şle-
fuit oprit! Dispozitivul de blocare al arborelui 
trebuie să rămână apăsat în timpul schimbă-
rii discului!

În cazul discurilor de şlefuit sau de separare cu 
o grosime de până la 3 mm, piuliţa flanşă trebuie 
înşurubată cu partea plană spre discul de şlefuit 
sau de separare.

6.5	Poziţionarea flanşei la utilizarea discurilor 
de şlefuit şi de separare (Fig. 9-12)

•	 	Poziţionarea flanşei în cazul utilizării unui disc 
de şlefuit cu degajare sau execuţie plană (Fig. 
10) 
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a) Flanşă de strângere 
b) Piuliţă flanşă

•	 	Poziţionarea flanşei în cazul utilizării unui disc 
de separare cu degajare (Fig. 11) 
a) Flanşă de strângere 
b) Piuliţă flanşă

•	 	Poziţionarea flanşei în cazul utilizării unui disc 
de separare, execuţie plană (Fig. 12) 
a) Flanşă de strângere 
b) Piuliţă flanşă

6.6	Motor
Motorul trebuie să fie aerisit bine în timpul lucru-
lui, de aceea fantele de aerisire trebuie menţinute 
permanent curate.

6.7	Discuri de şlefuit
•	 	Diametrul discului de şlefuit sau de separare 

nu are voie să fie mai mare decât diametrul 
prescris.

•	 	Verificaţi înainte de utilizare turaţia indicată a 
discului de şlefuit sau de separare.

•	 	Turaţia maximă a discului de şlefuit sau de 
separare trebuie să fie mai mare decât turaţia 
la mers în gol a polizorului unghiular.

•	 	Utilizaţi numai discuri de şlefuit şi de separare 
care corespund unei turații de cel puţin 8.500 
min-1 şi care sunt aprobate pentru o viteză 
periferică de 56 m/s.

•	 	Aveţi grijă la utilizarea discurilor de separare 
cu diamant la direcţia de rotire. Săgeata indi-
catoare a direcţiei de rotire pe discul de sepa-
rare cu diamant trebuie să corespundă săgeţii 
indicatoare a direcţiei de rotire de pe aparat.

Avertisment!
Ţineţi cont de depozitarea şi transportul adecvat, 
în special în cazul corpurilor abrazive. Nu expu-
neţi corpurile abrazive niciodată la lovituri, torsiuni 
sau muchii ascuţite (de ex. în timpul transportului 
sau depozitării într-o ladă de unelte). Acest lucru 
poate duce la deteriorarea corpurilor abrazive, 
cum ar fi de ex. fisuri, care pot reprezenta un peri-
col pentru utilizator.

Avertisment!
6.8	Indicaţii de lucru

6.8.1 Rectificare prin degroşare (Fig. 13)
Atenţie! Utilizaţi pentru şlefuire dispozitivul 
de protecţie (nu este cuprins în livrare). Cel mai 
bun rezultat la rectificarea prin degroşare îl obţi-
neţi dacă poziţionaţi discul de şlefuit într-un unghi 
de 30° până la 40° faţă de suprafaţa de şlefuit şi îl 
deplasaţi uniform peste piesa de prelucrat.

6.8.2 Retezarea (Fig. 14)
Atenţie! Utilizaţi pentru tăiere dispozitivul de 
protecţie. Nu înclinaţi polizorul unghiular în tim-
pul lucrărilor de tăiere. Discul de separare trebuie 
să prezinte o margine de separare impecabilă. 
Pentru tăierea pietrei tari utilizaţi cel mai bine un 
disc de separare cu diamant.

Avertisment!
A nu se prelucra materiale cu conţinut de 
azbest!
Avertisment!
Nu utilizaţi niciodată discuri de separare la 
rectificarea prin degroşare.

6.9 Protecţie anti-praf demontabilă (Fig. 15-
17/Poz. 11)

Polizorul unghiular este echipat cu o protecţie 
anti-praf demontabilă pentru a proteja motorul 
de expunerea excesivă la praf. Pentru curățare, 
scoateți protecția anti-praf detașabilă (11) așa 
cum este indicat în figura 15, curățați-o cu aer 
comprimat și montați-o din nou pe aparat, așa 
cum este indicat în figura 17.

7.	Curăţirea, întreţinerea şi comanda 
pieselor de schimb

Pericol! 
Înainte de orice lucrări de curăţare scoateţi acu-
mulatorul.

7.1	Curăţarea
•	 Păstraţi cât mai curat posibil dispozitivele 

de protecţie, şliţurile de aerisire şi carcasa 
motorului. Ştergeţi aparatul cu o cârpă curată 
sau curăţaţi-l cu aer comprimat la o presiune 
mică.

•	 Recomandăm curăţarea aparatului imediat 
după fiecare utilizare.

•	 	Curăţaţi aparatul cu regularitate cu o cârpă 
umedă şi puţin săpun. Nu folosiţi detergenţi 
sau solvenţi pentru curăţare; acestea ar putea 
ataca părţile din material plastic ale aparatu-
lui. Fiţi atenţi să nu intre apă în interiorul apa-
ratului. Pătrunderea apei în aparatul electric 
măreşte riscul de electrocutare.

7.2	Întreţinere
În interiorul aparatului nu se găsesc piese care 
necesită întreţinere curentă.
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7.3	Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate următoarele informaţii:
•	 	Tipul aparatului
•	 	Numărul articolului aparatului
•	 	Numărul de identificare al aparatului
•	 	Numărul de piesă de schimb al piesei de 

schimb necesare
Informaţii şi preţuri actuale găsiţi la adresa  
www.Einhell-Service.com

8.	Eliminarea şi reciclarea

Aparatul se află într-un ambalaj pentru a împiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o 
materie primă şi este astfel refolosibil sau poate 
fi readus în circuitul de revalorificare a materiilor 
prime. Aparatul şi piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exemplu 
metal sau material plastic. Aparatele electrice nu 
se vor arunca la gunoiul menajer. Pentru salubri-
zarea corespunzătoare, aparatul se va preda la 
un centru de colectare. Dacă nu aveţi cunoştinţă 
unde se află un centru de colectare, informaţi-vă 
în acest sens la administraţia comunală. 

9.	Lagăr

Depozitaţi aparatul şi accesoriile acestuia la loc 
întunecos, uscat şi ferit de îngheţ, precum şi inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optimă 
este între 5 şi 30 ˚C. Păstraţi aparatul electric în 
ambalajul original.

Eliminare

Li-Ion

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi 
ambalajele trebuie direcţionate către o staţie de 
revalorificare ecologică. 

Nu aruncaţi sculele electrice şi acumulatorii/ bate-
riile în gunoiul menajer! 

Numai pentru ţările UE: 
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind 
deşeurile de echipamente electrice şi electronice 
şi transpunerea acesteia în legislaţia naţională, 
sculele electrice scoase din uz şi, conform Direc-
tivei Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile 
defecţi/defecte sau uzaţi/uzate trebuie colectaţi/
colectate separat şi predaţi/predate la un centru 
de reciclare ecologică. 
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele 
electrice şi electronice pot avea un efect nociv 
asupra mediului şi sănătăţii din cauza posibilei 
prezenţe a substanţelor periculoase. 

Retipărirea sau orice altă multiplicare a documen-
taţiei şi documentelor însoţitoare ale produselor, 
chiar şi parţial, este permisă numai cu acordul în 
mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervăm dreptul pentru modificări de ordin 
tehnic
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10.	Afişajul aparatului de încărcat

Starea afişajului
Semnificaţia şi măsura de remediereLED-ul 

roşu
LED-ul 
verde

stins intermitent Stare de funcţionare
Aparatul de încărcat este conectat la reţea şi pregătit de funcţionare, acu-
mulatorul nu este în aparatul de încărcat

aprins stins Încărcare
Aparatul de încărcat încarcă acumulatorul în regim de încărcare rapidă. 
Timpii de încărcare corespunzători îi găsiţi direct pe aparatul de încărcat.
Indicaţie! În funcţie de nivelul de încărcare al acumulatorului timpii de în-
cărcare efectivi pot fi diferiţi de timpii de încărcare menţionaţi.

stins aprins Acumulatorul este încărcat şi poate fi pus în folosinţă. (READY TO 
GO)
După aceea se comută într-o încărcare de protecţie până la încărcarea 
completă.
Pentru aceasta lăsaţi acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul 
de încărcat.
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat. Deconectaţi aparatul de 
încărcat de la reţea.

intermitent stins Încărcare adaptată
Aparatul de încărcat se găseşte în regimul de încărcare de protecţie.
În acest regim, din motive de siguranţă, acumulatorul este încărcat mai în-
cet şi necesită mai mult timp. Acest lucru poate avea următoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost încărcat timp foarte îndelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se găseşte în intervalul ideal.
Măsură de remediere:
Aşteptaţi până când procesul de încărcare este încheiat, apoi acumulato-
rul poate fi încărcat în continuare.

intermitent intermitent Defecţiune
Nu mai este posibilă încărcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Măsură de remediere:
Încărcarea unui acumulator defect este interzisă.
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat.

aprins aprins Deteriorare datorată temperaturii
Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiaţie solară directă) sau prea 
rece (sub 0° C)
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat şi păstraţi-l o zi la tempe-
ratura încăperii (cca. 20° C). 
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	Informaţii de service

În toate ţările menţionate în certificatul de garanţie dispunem de parteneri de service competenţi, datele 
de contact ale acestora le puteţi găsi în certificatul de garanţie. Aceşti parteneri vă stau la dispoziţie 
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb şi de uzură sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va ţine cont de faptul că la acest produs, următoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizării resp. că aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzură* Periile de cărbune, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Discuri de separare, discuri de şlefuit
Piese lipsă

* nu este cuprins în livrare în mod obligatoriu!

În caz de deteriorări sau defecte, vă rugăm să anunţaţi acest lucru pe pagina de internet 
www.Einhell‑Service.com. Vă rugăm să ţineţi cont de descrierea exactă a defecţiunii şi răspundeţi în 
orice caz la următoarele întrebări:

•	 A funcţionat aparatul o dată sau a fost de la început defect?
•	 Aţi remarcat ceva înainte de defectarea aparatului (simptom înainte de defectare)?
•	 Ce fel de defecţiune prezintă aparatul după părerea dumneavoastră (simptom principal)?   

Descrieţi această defecţiune.
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	Certificat de garanţie  

Stimată clientă, stimate client,
produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Dacă totuşi vreodată acest aparat nu va func-
ționa ireproșabil, ne pare foarte rău şi vă rugăm să vă adresaţi centrului nostru service, la adresa indicată la 
finalul acestui certificat de garanţie. Bineînțeles că vă stăm şi la telefon cu plăcere la dispoziție, la numărul de 
service menţionat. Pentru revendicarea pretențiilor de garanţie trebuie ţinut cont de următoarele:
1.	 Aceste condiții de garanţie se adresează exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc 

să utilizeze acest produs în cadrul unor activităţi lucrative sau pentru activităţi profesionale independente. 
Aceste condiții de garanţie reglementează prestațiile de garanţie suplimentare, pe care producătorul jos 
numit le promite cumpărătorilor săi la cumpărarea unui aparat nou, suplimentar garanţiei legale. Pretențiile 
dumneavoastră de garanţie legale nu sunt atinse de această garanţie. Prestația noastră de garanţie este 
gratuită pentru dumneavoastră.

2.	 Prestația de garanţie se extinde în exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achiziţionat de dum-
neavoastră de la producătorul jos numit în Uniunea Europeană, care provin din erori de material sau de 
fabricaţie şi se limitează, în funcţie de decizia noastră, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea 
aparatului. Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că aparatele noastre nu sunt construite pentru 
utilizare în scopuri lucrative, meşteşugăreşti sau profesionale. Din acest motiv nu se va încheia un contract 
de garanţie, atunci când aparatul este folosit în perioada de garanţie în întreprinderi lucrative, meşteşugă-
reşti sau industriale precum şi pentru activităţi similare. Pentru articolele sub marca „Professional”, exclu-
derea pentru uz lucrativ, meșteșugăresc sau profesional nu se aplică.

3.	 Excluse de la garanţie sunt următoarele:
•	 Deteriorări datorate neluării în considerare a instrucţiunilor de montare, a instrucţiunilor de utilizare 

sau instalării necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de reţea greşită sau la un 
curent greşit), neluării în considerare a prescripţiilor referitoare la lucrările de întreţinere şi siguranţă, 
expunerea aparatului la condiţii de mediu anormale sau îngrijire şi întreţinere insuficientă.

•	 Deteriorări ale aparatului, cauzate de utilizarea abuzivă sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor ataşabile sau auxiliarilor neadmiși), intrarea corpurilor străine în aparat 
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorări din timpul transportului, recurgerea la violență sau influențe 
străine (cum ar fi de exemplu deteriorări datorită căderii).

•	 Deteriorări ale aparatului sau ale unor părţi ale acestuia, care se explică prin uzură normală, conformă 
utilizării sau altă uzură naturală. De exemplu, acumulatorii și pachetele de acumulatori sunt supuse 
uzurii naturale și sunt proiectate pentru un număr limitat de cicluri. Uzura este influențată negativ în 
special de sarcinile solicitate, vitezele de încărcare, dar și de expunerea la căldură, frig, vibrații și 
șocuri.

4.	 Durata de garanţie este de 2 ani şi începe din ziua cumpărării aparatului. Pretențiile de garanţie se vor 
revendica în interval de două săptămâni de la data apariției defectului. Este exclusă revendicarea preten-
ției de garanţie după expirarea duratei de garanţie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la 
prelungirea duratei de garanţie şi nici nu se va fixa o durată de garanţie nouă pentru prestația efectuată la 
acest aparat sau pentru o piesă schimbată la acesta. Acest lucru este valabil şi în cazul unui service la faţa 
locului.

5.	 Pentru revendicarea pretențiilor de garanţie, vă rugăm să anunţaţi aparatul defect la:  
www.Einhell-Service.com. Vă rugăm să aveţi pregătit bonul de cumpărare sau altă dovadă de cumpărare 
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fără dovadă corespunzătoare sau fără plăcută de identificare sunt 
excluse de la prestația de garanţie, datorită posibilităților insuficiente de alocare. Dacă defectul aparatului 
este cuprins în prestațiile noastre de garanţie, veţi primi imediat înapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6.	 Dacă ați dus aparatul într-o țară din Uniunea Europeană, alta decât țara în care ați achiziționat aparatul, vă 
oferim prestația de garanție printr-un partener de service local. Nu există nicio pretenție de garanție dacă 
aparatele sunt duse în afara Uniunii Europene. 

Bineînțeles că remediem cu plăcere contra cost şi defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse în 
prestațiile de garanţie. Pentru aceasta, vă rugăm să trimiteţi aparatul la adresa noastră de service. La piesele 
de uzură, de consum şi piesele lipsă vă informăm în mod expres, că trebuie avute în vedere restricţiile garanţiei 
menţionate în informaţiile de service ale acestor instrucţiuni de utilizare.

Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,  
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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Κίνδυνος! 
Κατά τη χρήση των συσκευών πρέπει, προς 
αποφυγή τραυματισμών, να τηρούνται και να 
λαμβάνονται ορισμένα μέτρα ασφαλείας. Δια-
βάστε για το λόγο αυτό προσεκτικά τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Φυλάξτε τις 
καλά για να έχετε τις πληροφορίες πάντα στη 
διάθεσή σας. Εάν παραδώσετε τη συσκευή σε 
άλλα άτομα, δώστε μαζί και αυτές τις Οδηγίες 
χρήσης / Υποδείξεις ασφαλείας. Δεν αναλαμ-
βάνουμε καμία ευθύνη για ατυχήματα ή βλάβες 
που οφείλονται σε μη τήρηση αυτών των Οδηγι-
ών χρήσης και των Υποδείξεων ασφαλείας.

Εξηγήσεις για τα χρησιμοποιούμενα σύμβο-
λα (βλέπε εικ. 18)
1.	 Κίνδυνος! – Για τη μείωση του κινδύνου 

τραυματισμού διαβάστε την Οδηγία χρήσης.
2.	 Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε ωτοασπί-

δες. Η επίδραση του θορύβου μπορεί να 
προκαλέσει την απώλεια της ακοής.

3.	 Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε μάσκα 
προστασίας από σκόνη. Κατά την επεξερ-
γασία ξύλου και άλλων υλικών δεν αποκλεί-
εται η δημιουργία επιβλαβούς για την υγεία 
σκόνης. Δεν επιτρέπεται η επεξεργασία 
υλικών που περιέχουν αμίαντο!

4.	 Προσοχή! Να φοράτε οπωσδήποτε 
προστατευτικά γυαλιά. Οι σπινθήρες 
που δημιουργούνται κατά την εργασία ή τα 
εκσφενδονιζόμενα κομμάτια, ροκανίδια και 
σκόνες μπορούν να προκαλέσουν απώλεια 
της όρασης.

5.	 Οι συσσωρευτές να φυλάσσονται μόνο σε 
στεγνούς χώρους και σε θερμοκρασία περι-
βάλλοντος +10°C - +40°C. Να αποθηκεύετε 
τις μπαταρίες μόνο σε φορτισμένη κατάστα-
ση (τουλ. 40% φορτισμένη)

6.	 Aυτό το προστατευτικό κάλυμμα είναι 
κατάλληλο για λείανση.

7.	 Aυτό το προστατευτικό κάλυμμα είναι 
κατάλληλο για κοπή και λείανση. 

8.	 Να εργάζεστε πάντα με δύο χέρια.

1.	Υποδείξεις ασφαλείας

Θα βρείτε τις ανάλογες υποδείξεις ασφαλείας 
στο επισυναπτόμενο βιβλιάριο! 
Προειδοποίηση!
Διαβάστε όλες τις υποδείξεις ασφαλείας, 
τις οδηγίες, τις απεικονίσεις και τα τεχνικά 
χαρακτηριστικά αυτής της ηλεκτρικής συ-
σκευής. Σε περίπτωση παραλείψεων κατά την 

τήρηση των υποδείξεων ασφαλείας μπορεί να 
προκληθεί ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβα-
ροί τραυματισμοί.
Φυλάξτε για μελλοντική χρήση όλες τις 
Υποδείξεις ασφαλείας και τις οδηγίες.

2.	Περιγραφή της συσκευής και 
συμπαραδιδόμενα 

2.1	Περιγραφή της συσκευής (εικ. 1-1c)
1.	 Ασφάλιση ατράκτου
2.	 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργοποίη-

σης ΟΝ/OFF
3.	 Πρόσθετη χειρολαβή
4.	 Προστατευτικό σύστημα
5.	 Κλειδί μετωπικής οπής
6.	 Μπαταρία 
7.	 Φορτιστής 
8.	 Πλήκτρο κουμπώματος
9.	 Ένδειξη χωρητικότητας συσσωρευτή
10.	 Προστασία δίσκου κοπής
11.	 Αφαιρούμενη προστασία από σκόνη

2.2	Συμπαραδιδόμενα
Βάσει της περιγραφής των συμπαραδιδόμενων 
παρακαλούμε να ελέγξετε την πληρότητα του 
προϊόντος. Σε περίπτωση ελλείψεων τμημάτων 
παρακαλούμε να αποτανθείτε εντός 5 εργάσι-
μων ημερών από την ημερομηνία αγοράς στο 
Κέντρο Σέρβις (Service Center) της εταιρείας 
μας ή στο κατάστημα από το οποίο αγοράσατε 
τη συσκευή, προσκομίζοντας την ισχύουσα από-
δειξη αγοράς. Παρακαλούμε να προσέξετε τον 
πίνακα εγγύησης στους όρους εγγύησης στο 
τέλος των οδηγιών.
•	 	Ανοίξτε τη συσκευασία και βγάλτε προσεκτι-

κά τη συσκευή.
•	 	Απομακρύντε τα υλικά συσκευασίας καθώς 

και τα συστήματα προστασίας της συσκευα-
σίας / μεταφοράς (εάν υπάρχουν).

•	 	Ελέγξτε εάν είναι πλήρες το περιεχόμενο.
•	 	Ελέγξτε τη συσκευή και τα αξεσουάρ για 

ενδεχόμενες ζημιές από τη μεταφορά.
•	 	Φυλάξτε τη συσκευασία αν γίνεται μέχρι την 

πάροδο της προθεσμάις της εγγύησης.

Κίνδυνος! 
H συσκευή και τα υλικά συσκευασίας δεν εί-
ναι παιχνίδια! Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να 
παίζουν με πλαστικές σακούλες, πλαστικές 
μεμβράνες και μικροαντικείμενα! Υφίσταται 
κίνδυνος κατάποσης και ασφυξίας!
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•	 Γωνιακός λειαντήρας
•	 Πρόσθετη χειρολαβή
•	 Κλειδί μετωπικής οπής
•	 Μπαταρία 
•	 Φορτιστής
•	 Πρωτότυπες Οδηγίες χρήσης 
•	 	Υποδείξεις ασφαλείας 

3.	Σωστή χρήση

Ο γωνιακός λειαντήρας προορίζεται για λείανση 
μετάλλων και λίθων με χρήση του κατάλληλου 
δίσκου και του κατάλληλου προστατευτικού 
συστήματος.

Προειδοποίηση! Για την κοπή μετάλλων και 
λίθων επιτρέπεται η χρήση του γωνιακού λεια-
ντήρα μόνο με προσαρμοσμένο προστατευτικό 
σύστημα που θα βρείτε στα αξεσουάρ.

Η μηχανή επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί μόνο 
για τον σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Κάθε 
πέραν τούτου χρήση δεν ανταποκρίενται στο 
σκοπό για τον οποίο προορίζεται. Για βλάβες 
που οφείλονται σε παρόμοια χρήση ή για τραυ-
ματισμούς παντός είδους ευθύνεται ο χρήσητς/
χειριστής και όχι ο κατασκευαστής.

4.	Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τροφοδοσία τάσης κινητήρα:.................  18 V d.c.
Ονομαστικός αριθμός στροφών:.........  8500 min-1

Μέγ. Διάμετρος δίσκου:........................... 125 mm
Δίσκος λείανσης:.......................  125 x 22 x 6 mm
Δίσκος κοπής:............................  125 x 22 x 3 mm
Σπείρωμα ατράκτου υποδοχής:....................  M14
Βάρος:........................................................ 1,6 kg

Μπαταρία ιόντων λιθίου
Τάση: ......................................................18 V d.c.
Χωρητικότητα: ........................................... 3,0 Ah
Αριθμός κυττάρων:............................................ 5

Φορτιστής
Τάση εισόδου: ....................200-250 V ~ 50-60 Hz
Τάση εξόδου: ..........................................20 V d.c.
Ρεύμα εξόδου: ............................................. 3,0 A
Κλάση προστασίας: ..................................... II / &

Κίνδυνος! 
Θόρυβος και δονήσεις
Οι τιμές θορύβων και δονήσεων διαπιστώθηκαν 
σύμφωνα με το πρότυπο EN 62841.

Στάθμη ηχητικής πίεσης LpA .................. 86 dB(A)
Αβεβαιότητα KpA ...........................................3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος LWA .................. 94 dB(A)
Αβεβαιότητα KWA...........................................3 dB

Να χρησιμοποιείτε ηχοπροστασία.
Η επίδραση θορύβου μπορεί να έχει σαν συνέ-
πεια την απώλεια της ακοής.

Συνολικές τιμές ταλαντώσεων (σύνολο διανυ-
σμάτων τριών κατευθύνσεων) σύμφωνα με το 
πρότυπο EN 62841.

Χειρολαβή
Εκπομπή δονήσεων ah = 9,5 m/s2

Αβεβαιότητα K = 1,5 m/s2

Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές μετάδοσης 
δόνησης και οι τιμές εκπομπής θορύβου μετρή-
θηκαν βάσει τυποποιημένης μεθόδου δοκιμής 
και μπορούν να χρησιμοποιηθούν για τη σύγκρι-
ση μίας ηλεκτρικής συσκευής με μία άλλη.

Οι αναφερόμενες συνολικές τιμές μετάδοσης 
δόνησης και οι τιμές εκπομπής θορύβου μπο-
ρούν να χρησιμοποιηθούν για προσωρινή εκτί-
μηση της σχετικής επιβάρυνσης.

Προειδοποίηση:
Η τιμή μετάδοσης της δόνησης μπορεί να διαφέ-
ρει κατά την πραγματική χρήση της ηλεκτρικής 
συσκευής από την αναφερόμενη τιμή, ανάλογα 
με τον τρόπο χρήσης της, ιδιαίτερα από το είδος 
του αντικειμένου που θα κατεργασθείτε.

Περιορίστε την δημιουργία θορύβου και τις 
δονήσεις στο ελάχιστο!
•	 	Να χρησιμοποιείτε μόνο συσκευές σε άψογη 

κατάσταση.
•	 	Να συντηρείτε και να καθαρίζετε τακτικά τη 

συκσευή.
•	 	Να προσαρμόζετε στη συσκευή τον τρόπο 

εργασίας σας.
•	 	Προσέξτε να μην υπερφορτώνετε τη συ-

σκευή.
•	 	Αφήστε τη συσκευή νδεχομένως να ελεγ-

χθεί από ειδικό τεχνίτη.
•	 	Να απενεργοποιείτε τη συσκευή όταν δεν 

την χρησιμοποιείτε.
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Προσοχή!
Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Aκόμη και σε περίπτωση σωστής και κα-
νονικής χρήσης αυτού του ηλεκτρικού ερ-
γαλείου, υφίστανται πάντα ορισμένοι υπο-
λειπόμενοι κίνδυνοι. Oι ακόλουθοι κίνδυνοι 
μπορούν να παρουσιαστούν ανάλογα με το 
είδος κατασκευής και το μεντέλο αυτού του 
ηλεκτρικού εργαλείου:
1.	 Βλάβες πνευμόνων, εάν δεν χρησιμοποιη-

θούν κατάλληλες μάσκες προστασίας από 
σκόνη.

2.	 Bλάβες της ακοής, εάν δεν χρησιμοποιθεί 
κατάλληλη ηχοπροστασίας.

3.	 Βλάβες της υγείας που προκαλούνται από 
δονήσεις χεριού-βραχίονα, εάν η συσκευή 
χρησιμοποιηθεί για μεγαλύτερο χρονικό 
διάστημα ή δεν τηρείται και δεν συντηρείται 
σωστά.

5.	Πριν τη θέση σε λειτουργία

Προειδοποίηση!
Βγάλτε πρώτα τη μπαταρία πριν κάνετε τις 
ρυθμίσεις στη συσκευή.

Πριν τη θέση σε λειτουργία της συσκευής σας 
με μπαταρία να διαβάσετε οπωσδήποτε αυτές 
τις υποδείξεις:
•	 Φορτίστε το συσσωρευτή με το φορτιστή. 

Ένας κενός συσσωρευτής φορτίζεται μετά 
από περ. 0,5-1 ώρα.

5.1	Συναρμολόγηση της πρόσθετης χειρο-
λαβής (εικ. 2)

•	 Δεν επιτρέπεται η χρήση του γωνιακού λεια-
ντήρα χωρίς πρόσθετη χειρολαβή (3).

•	 Η πρόσθετη χειρολαβή μπορεί να βιδωθεί σε 
2 σημεία (Α, Β).

Πλευρά συσκευής Κατάλληλο για
αριστερά (αρ. Α/ όπως 
απεικονίζεται)

δεξιόχειρες

δεξιά (αρ. β) αριστερόχειρες

5.2	Αλλαγή και ρύθμιση του συστήματος 
ασφαλείας (εικ. 3)

Αλλαγή:
•	 Αφαιρέστε τη φλάντζα (c) και τον σφιγκτή-

ρα που βρίσκεται από κάτω.
•	 Ανοίξτε τον μοχλό σύσφιξης (b) στο σύστη-

μα προστασίας (4).
•	 Περιστρέψτε το σύστημα προστασίας (4) 

κατά 180° δεξιόστροφα έτσι ώστε η προστα-
σία να δείχνει προς τα επάνω.

•	 Αφαιρέστε το σύστημα προστασίας (4).

Η συναρμολόγηση εκτελείται στην αντίστροφη 
σειρά.

Ρύθμιση: 
•	 Ρυθμίστε την προστατευτική διάταξη (4) για 

την προστασία των χεριών σας έτσι, ώστε 
το αντικείμενο λείανσης να οδηγείται μακριά 
από το σώμα.

•	 Η θέση του συστήματος προστασίας (4) 
μπορεί να προσαρμοστεί στις εκάστοτε συν-
θήκες εργασίας: Λασκάρετε τον μοχλό σύ-
σφιξης (b) και στρίψτε το κάλυμμα (4) στην 
επιθυμούμενη θέση.

•	 Προσέξτε η προστατευτική διάταξη (4) να 
καλύπτει το περίβλημα του οδοντωτού τρο-
χού.

•	 Επαναστερεώστε τον μοχλό σύσφιξης (b).
•	 Σιγουρευθείτε πως η προστατευτική διάταξη 

(4) είναι καλά στερεωμένη.

Προειδοποίηση! Προσέχετε τη σταθερή 
στερέωση του προστατευτικού καλύμμα-
τος.
Προειδοποίηση! Μη χρησιμοποιείτε τον 
γωνιακό λειαντήρα χωρίς προστατευτική 
διάταξη.

5.3 Τοποθέτηση/αφαίρεση της προστασίας 
του δίσκου κοπής (εικ. 4 – 6 / αρ. 10)

•	 Ο γωνιακός λειαντήρας διαθέτει αφαιρούμε-
νο σύστημα προστασίας δίσκου κοπής (10).

•	 Για την τοποθέτηση δεν χρειάζεται να αφαι-
ρεθεί η προστατευτική διάταξη (4).

•	 Σπρώξτε το αφαιρούμενο σύστημα προστα-
σίας δίσκου κοπής (10) από την προστατευ-
τική διάταξη αρχίζοντας με την μύτη ακινη-
τοποίησης (εικ. 4/αρ. f).

•	 Εδώ προσέξτε να βρίσκεται η προστατευτική 
διάταξη (4) ανάμεσα στους οδηγούς (g) του 
αφαιρούμενου συστήματος προστασάις δί-
σκου κοπής (εικ 4).

•	 Κατόπιν στρίψτε το αφαιρούμενο σύστημα 
προστασίας δίσκου κοπής αριστερόστροφα 
πάνω στην προστατευτική διάταξη μέχρι να 
ακούσετε πως κούμπωσε (εικ. 5a-5c).

•	 Για να ξανααφαιρέσετε το αφαιρούμενο 
σύστημα προστασίας δίσκου κοπής (10) 
πιέστε τη μύτη ακινητοποίησης (f) ελαφρά 
για να βγει από την προστατευτική διάταξη 
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(4) όπως φαίνεται στην εικόνα 6, μέχρι να 
μπορεί να περιστραφεί το αφαιρούμενο 
σύστημα προστασίας δίσκου (10). Στρίψτε 
τον τώρα δεξιόστροφα για να βγει από την 
προστατευτική διάταξη (4).

5.4	Δοκιμαστική λειτουργία νέων δίσκων
Αφήστε τον γωνιακό λειαντήρα με τοποθετημέ-
νο δίσκο λείανσης ή κοπής να λειτουργήσει επί 
τουλάχιστον 1 λεπτό σε λειτουργία κενού. Αντι-
καταστήστε αμέσως τους δίσκους σε περίπτωση 
δονήσεων.

6.	Χειρισμός

6.1	Φόρτιση της μονάδας συσσωρευτή LI 
(εικ. 1a-1b)

1.	 Βγάλτε τη μονάδα συσσωρευτή (6) από τη 
χειρολαβή και πιέστε το πλήκτρο κουμπώμα-
τος (8) προς τα κάτω.

2.	 Συγκρίνετε εάν η τάση που αναφέρεται στην 
ετικέτα αντιστοιχεί με την τάση του δικτύου. 
Βάλτε το βύσμα του φορτιστή (7) στην πρί-
ζα. Το πράσινο LED αρχίζει να αναβοσβήνει.

3.	 Σπρώξτε το συσσωρευτή πάνω στο φορτι-
στή.

Στο εδάφιο 10 (ένδειξη φορτιστή) θα βρείτε πί-
νακα με τις εξηγήσεις της ένδειξης του LED στο 
φορτιστή.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση της μπαταρίας, 
παρακαλούμε να ελέγξετε
•	 εάν υπάρχει τάση στην πρίζα
•	 εάν υπάρχει άψογη επαφή στις επαφές 

φόρτισης του φορτιστή.

Εάν δεν είναι δυνατή η φόρτιση του συσσωρευ-
τή, παρακαλούμε να αποστείλετε
•	 τον φορτιστή και τον προσαρμογέα φόρτι-

σης
•	 καα]ι τη μπαταρία στο τμήμα μας εξυπηρέ-

τησης πελατών.

Για σωστή αποστολή να επικοινωνήσετε με 
το τμήμα μας εξυπηρέτησης πελατών ή με 
το κατάστημα πωλήσεων, όπου αγοράσατε 
τη συσκευή.

Κατά την αποστολή ή απόρριψη μπαταριών 
ή συσκευών μπαταρίας προσέξτε να μπουν 
χωριστά σε πλαστικές σακούλες ώστε να 
αποφευχθεί ένα βραχυκύκλωμα ή πυρκα-

γιά!

Για μεγάλη διάρκεια ζωής της μονάδας του συσ-
σωρευτή, φροντίστε για την έγκαιρη επαναφόρ-
τιση της μονάδα του συσσωρευτή. Αυτό είναι 
οπωσδήποτε απαραίτητο ότνα διαπιστώσετε 
πως μειώνεται η απόδοση. Ποτέ μην εκφορτίζε-
τε πλήρως τη μονάδα του συσσωρευτή. Αυτό θα 
είχε σαν συνέπεια μία βλάβη της μονάδας του 
συσσωρευτή!

6.2	Ενεργοποίηση (εικόνα 7)
Για ενεργοποίηση σπρώξτε τον διακόπτη ON/
OFF (2) προς τα εμπρός και πιέστε τον προς 
τα κάτ. Για απενεργοποίηση του γωνιακού λεια-
ντήρα πιέστε στο πίσω μέρος τον διακόπτη ON/
OFF (2) προς τα κάτω. Ο διακόπτης ON/OFF (2) 
πηδάει πίσω στην αρχική του θέση.

Υπόδειξη!
Η συσκευή πηγαίνει μετά από 10 λεπτά ακινητο-
ποίησης στη λειτουργία „Standby“.
Για επανενεργοποίηση: Ενεργοποιήστε δύο φο-
ρές τη συσκευή ή πιέστε την ένδειξη δυναμικό-
τητας της μπαταρίας.
Με τη λειτουργία „Standby“ προφυλάσσεται η 
μπαταρία.

Υπόδειξη!
Μετά από ακινητοποίηση της συσκευής μπατα-
ρίας (λόγω υπερφόρτωσης), αρχίζει να επανα-
λειτουργεί αυτόματα.

Υπόδειξη!
Περιμένετε να φτάσει η μηχανή τον μέγι-
στο αριθμό στροφών της. Κατόπιν μπορείτε 
να ακουμπήσετε τον γωνιακό λειαντήρα 
στο αντικείμενο που κατεργάζεστε και να 
αρχίσετε την εργασία σας.

6.3	Ένδειξη δυναμικότητας μπαταρίας  
(ει. 1c/αρ. 9)

Πιέστε το πλήκτρο για την ένδειξη δυναμικό-
τητας του συσσωρευτή (a). Η ένδειξη δυναμι-
κότητας του συσσωρευτή (9) σας δείχνει την 
κατάσταση φόρτισης του συσσωρευτή βάσει 
των 3 LED.

Είναι αναμμένα και τα 3 LED:
Ο συσσωρευτής έχει φορτιστεί πλήρως.

Ανάβουν/ει 2 ή 1 LED:
Η μπαταρία είναι ακόμη αρκετά φορτισμένη.
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Αναβοσβήνει ένα LED:
Ο συσσωρευτής είναι άδειος, φορτίστε τον.

Αναβοσβήνουν όλα τα LED:
Υπέρβαση της θερμοκρασίας της μπαταρίας. 
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη συσκευή και 
αφήστε τον επί μία ημέρα σε θερμοκρασία δω-
ματίου. Εάν επαναπαρουσιαστεί το σφάλμα τότε 
ο συσσωρευτής έχει εκφορτιστεί εκ βάθους και 
είναι ελαττωματικός. Αφαιρέστε τη μπαταρία 
από τη συσκευή. Μία ελαττωματική μπαταρία 
δεν είναι δυνατόν να επαναχρησιμοποιηθεί ή να 
επαναφορτιστεί!

6.4	Αλλαγή των δίσκων λείανσης (εικ. 5)

Προειδοποίηση!
•	 Απλή αλλαγή δίσκων με ασφάλιση ατρά-

κτου.
•	 Πιέστε την ασφάλιση της ατράκτου για να 

κουμπώσει ο δίσκος λείανσης.
•	 Ανοίξτε το παξιμάδι με το κλειδί μετωπικής 

οπής. (βλέπε εικ. 5)
•	 Αλλάξτε τον δίσκο λείανσης ή κοπής και 

σφίξτε το παξιμάδι με το κλειδί μετωπικής 
οπής.

Υπόδειξη!
Πιέστε την ασφάλιση της ατράκτου μόνο 
όταν είναι ακινητοποιημένος ο κινητήρας 
και η άτρακτος λείανσης! Η ασφάλισης της 
ατράκτου πρέπει να παραμένει πιεσμένη 
καθ΄όλη τη διάρκεια της αλλαγής των δί-
σκων!

Σε δίσκους λείανσης ή κοπής με πάχος περ. 3 
mm, βιδώστε το παξιμάδι με την επίπεδη πλευ-
ρά προς τον δίσκο λείανσης ή τριβής.

6.5	Διάταξη της φλάντζας κατά τη χρήση 
δίσκων λείανσης και κοπής (εικ. 9-12) 

•	 Διάταξη της φλάντζας με χρήση ίσιου ή κε-
καμμένου δίσκου λείανσης (εικ. 10). 
a) Φλάντζα σύσφιξης 
b) Παξιμάδι φλάντζας

•	 Διάταξη φλάντζας με κεκαμμένο δίσκο κο-
πής (εικ. 11). 
a) Φλάντζα σύσφιξης 
b) Παξιμάδι φλάντζας

•	 Διάταξη φλάντζας με ίσιο δίσκο κοπής  
(εικ. 12). 
a) Φλάντζα σύσφιξης 
b) Παξιμάδι φλάντζας

6.6	Μοτέρ
Κατά τη διάρκεια της εργασίας πρέπει να αε-
ρίζεται καλά ο κινητήρας και για το λόγο αυτό 
πρέπει όλες οι οπές αερισμού να διατηρούνται 
πάντα καθαρές.

6.7	Δίσκοι λείανσης 
•	 Ο δίσκος λείανσης ή κοπής δεν επιτρέπεται 

ποτέ να είναι μεγαλύτερος από την προδια-
γεγραμμένη διάμετρο.

•	 Πριν τη χρήση του δίσκου λείανσης ή κοπής 
να ελέγχετε τον αριθμό στροφών του.

•	 Ο μέγιστος αριθμός στροφών του δίσκου 
πρέπει να είναι μεγαλύτερος από τον αριθμό 
στροφών ρελαντί του γωνιακού λειαντήρα.

•	 Να χρησιμοποιείτε μόνο δίσκους λείανσης 
και κοπής που είναι κατάλληλες για ελάχι-
στο αριθμός στροφών 8.500 min-1 και για 
ταχύτητα περιμέτρου 56 m/s. 

•	 Κατά τη χρήση διαμαντόδισκων διαχωρι-
σμού προσέξτε την κατεύθυνση περιστρο-
φής. Το βέλος κατεύθυνσης περιστροφής 
στο διαμαντόδισκο πρέπει να συμφωνεί με 
το βέλος στη συσκευή.

Να προσέχετε ειδικά την καλή έδραση και μετα-
φορά των λειαντικών σωμάτων. Μην εκθέτετε 
τα λειαντικά σώματα σε κρούσεις ή αιχμηρές 
γωνίες (π.χ. κατά τη μεταφορά και αποθήκευση 
σε κουτί εργαλείων). Στην περίπτωση αυτή δεν 
μπορούν να αποκλειστούν ζημιές, όπως π. χ. 
ρωγμές που αποτελούν κίνδυνο για τον χρήστη.

Προειδοποίηση!
6.8	Υποδείξεις για την εργασία

6.8.1 Τρίψιμο (εικ. 13)
Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε το σστημα 
ασφαλείας για τη λείανση (συμπεριλαμβά-
νεται).
Τη μεγαλύτερη επιτυχία θα έχετε εάν κρατήσετε 
το δίσκο λείανσης σε γωνία 30° έως 40° προς 
την επιφάνεια ου θα τρίψετε και τον μετακινήσε-
τε ομοιόμορφα πέρα-δώθε.

6.8.2 Κοπή (εικ. 14)
Προσοχή! Να χρησιμοποιείτε το προστα-
τευτικό κάλυμμα. Σε εργασίες κοπής να μη 
μπλοκάρει ο γωνιακός λειαντήρας στην επιφά-
νεια κοπής. Ο δίσκος κοπής να έχει καθαρή άκρη 
κοπής.
Για κοπή σκληρής πέτρας συνιστάται η χρήση 
διαμαντόδισκου.



EL

- 77 -

Δεν επιτρέπεται η επεξεργασία υλικών που 
περιέχουν αμίαντο!
Ποτέ μη χρησιμοποιείτε δίσκο κοπής για 
τρίψιμο.

6.9 Αφαιρούμενη προστασία από σκόνη (εικ. 
15-17/αρ. 11)

Ο γωνιακός λειαντήρας μπαταρίας διαθέτει 
αφαιρούμενη προστασία από σκόνη για να προ-
στατέψει τη μηχανή από υπερβολική δημιουργία 
σκόνης. Για τον καθαρισμό αφαιρέστε την αφαι-
ρούμενη προστασία σκόνης (11) όπως φαίνεται 
στην εικόνα 15, καθαρίστε με πεπιεσμένο αέρα 
και ξανατοποθετήστε την στη συσκευή όπως 
φαίνεται στην εικόνα 17.

7.	Καθαρισμός, συντήρηση και 
παραγγελία ανταλλακτικών

Κίνδυνος! 
Πριν από όλες τις εργασίες καθαρισμού να αφαι-
ρείτε τη μπαταρία.

7.1	Καθαρισμός
•	 	Να κρατάτε όσο πιο ελεύθερα από σκόνη και 

ακαθαρσίες γίνεται τα συστήματα προστασί-
ας, τις σχισμές εξαερισμού και το κέλυφος 
του μοτέρ. Σκουπίζετε τη συσκευή με ένα 
καθαρό πανί, ή καθαρίστε το με πεπεισμένο 
αέρα σε χαμηλή πίεση.

•	 	Συνιστούμε να καθαρίζετε τη συσκευή αμέ-
σως μετά από κάθε χρήση.

•	 	Να καθαρίζετε τη συσκευή τακτικά με ένα 
νωπό πανί και λίγο μαλακό σαπούνι. Μη 
χρησιμοποιείτε καθαριστικά ή διαλύτες, 
γιατί δεν αποκλείεται να καταστρέψουν την 
επιφάνεια της συσκευής. Προσέξτε να μην 
περάσει νερό στο εσωτερικό της συσκευής. 
Η διείσδυση νερού σε ηλεκτρική συσκευή 
αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

7.2	Συντήρηση
Στο εσωτερικό της συσκευής δεν υπάρχουν 
εξαρτήματα που χρειάζονται συντήρηση.

7.3	Παραγγελία ανταλλακτικών:
Κατά την παραγγελία ανταλλακτικών να αναφέ-
ρετε τα εξής:
•	 	Τύπος της συσκευής
•	 	Αριθμός είδους της συσκευής
•	 	Αριθμός ταύτισης της συσκευής
•	 	Αριθμός ανταλλακτικού
Θα βρείτε τις ισχύουσες τιμές και πληροφορίες 
στην ιστοσελίδα www.Einhell-Service.com

8.	Διάθεση στα απορρίμματα και 
επαναχρησιμοποίηση

Η συσκευή βρίσκεται σε μία συσκευασία προς 
αποφυγή ζημιών κατά τη μεταφορά Αυτή η συ-
σκευασία αποτελείται από πρώτες ύλες και έτσι 
μπορεί να επαναχρησιμοποιηθεί ή να ανακυκλω-
θεί. Η συσκευή και τα εξαρτήματά της αποτε-
λούνται από διάφορα υλικά, όπως π.χ. μέταλλο 
και πλαστικά υλικά. Δεν επιτρέπεται η απόρριψη 
ελαττωματικών συσκευών στα οικιακά απορ-
ρίμματα. Σωστή απόρριψη είναι η παράδοση σε 
κατάλληλα κέντρα συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών. Εάν δεν γνωρίζετε πού βρίσκεται 
παρόμοιο κέντρο συλλογής μεταχειρισμένων 
συσκευών, ρωτήστε στη διοίκηση της κοινότη-
τάς σας. 

9.	Φύλαξη

Nα διατηρείτε τη συσκευή και τααξεσουάρ της 
σε σκοτεινό, στεγνό χώρο, χωρίς παγετό, και 
μακριά από παιδιά. Η ιδανική θερμοκρασία απο-
θήκευσης είναι μεταξύ 5 και 30 °C. Να φυλάξετε 
την ηλεκτρική σας συσκευή στην πρωτότυπη 
συσκευασία της.
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10.	Ένδειξη φορτιστή

Κατάσταση ένδειξης Σημασία και μέτραΚόκκινο LED Πράσινο LED
απενεργοποίηση 
(OFF)

Αναβοσβήνει Ετοιμότητα για λειτουργία
Ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος με το δίκτυο και έτοιμος 
για λειτουργία. Η μπαταράι δεν είανι μέσα στο φορτιστή.

Ενεργοποιημένος απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση
Ο φορτιστής φορτίζει τη μπαταρία σε λειτουργία ταχείας 
φόρτισης. Η διάρκεια φόρτισης αναγράφεται στον φορτιστή.
Υπόδειξη! Ανάλογα με την υπάρχουσα φόρτιση η πραγμα-
τική διάρκεια φ΄ροτισης μπορεί να διαφέρει από αυτήν που 
αναγράφεται στο φορτιστή.

απενεργοποίηση 
(OFF)

Ενεργοποιημένος Η μπαταρία είναι φορτισμένη και έτοιμη για χρή-
ση. (READY TO GO)
Κατόπιν ενεργοποιείται η φόρτιση ασφαλείας μέχρι την 
πλήρη φόρτιση.
Αφήστε τη μπαταρία περίπου 15 λεπτά περισσότερο στον 
φορτιστή.
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή. Διακόψτε την 
παροχή ρεύματος προς τον φορτιστή.

Αναβοσβήνει απενεργοποίηση 
(OFF)

Φόρτιση προσαρμογής
Ο φορτιστής βρίσκεται στη λειτουργία για προσεκτική φόρ-
τιση.
Για λόγους ασφαλείας ο φορτιστής φορτίζεται πιο αργά και 
χρειάζεται περισσότερο χρόνο. Αυτό μπορεί να οφείλεται 
στα εξής:
- Η μπαταρία δεν φορτίστηκε εδώ και πολύ καιρό- Η θερμο-
κρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά επίπεδα.
- Η θερμοκρασία της μπαταρίας δεν κυμαίνεται στα ιδανικά 
επίπεδα.
Τι πρέπει να κάνετε:
Περιμένετε μέχρι να περατωθεί η διαδικασία φόρτισης, πα-
ρόλα αυτά μπορεί να συνεχιστεί η φόρτιση της μπαταρίας.

Αναβοσβήνει Αναβοσβήνει Σφάλμα
Δεν είναι δυνατή πλέον η φόρτιση. Η μπαταρία είναι ελατ-
τωματική.
Τι πρέπει να κάνετε:
Μία ελαττωματική μπαταρία δεν είναι δυνατόν να επανα-
φορτιστεί.
Αφαιρέστε τη μπαταρία από τον φορτιστή.

Ενεργοποιημένος Ενεργοποιημένος Βλάβη θερμοκρασίας:
Η μπαταρία είναι πολύ ζεστή (π. χ. άμεση ηλιακή ακτινοβο-
λία) ή πολύ κρύα (κάτω από 0°C).
Τι πρέπει να κάνετε:
Αφαιρέστε τη μπαταρία και φυλάξτε την αυτή τη 1 ημέρα σε 
θερμοκρασία δωματίου (περ. 20° C).
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Απόσυρση

Li-Ion

Τα ηλεκτρικά εργαλεία, οι μπαταρίες, τα εξαρτήματα και οι συσκευασίες πρέπει να ανακυκλώνονται 
με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Μην ρίχνετε τα ηλεκτρικά εργαλεία και τις μπαταρίες στα απορρίμματα του σπιτιού σας! 

Μόνο για χώρες της ΕΕ: 
Σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τις παλιές ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές και τη μεταφορά της οδηγίας αυτής σε εθνικό δίκαιο τα άχρηστα ηλεκτρικά εργαλεία και 
σύμφωνα με την Ευρωπαϊκή οδηγία 2006/66/ΕΚ οι χαλασμένες ή χρησιμοποιημένες μπαταρίες πρέ-
πει να συλλέγονται ξεχωριστά, για να ανακυκλωθούν με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Σε περίπτωση μη ενδεδειγμένης απόσυρσης οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές λόγω ενδεχο-
μένης παρουσίας επικίνδυνων ουσιών μπορούν να έχουν επιβλαβείς επιπτώσεις στο περιβάλλον και 
στην ανθρώπινη υγεία.

Η ανατύπωση ή οποιασδήποτε άλλης μορφής αναπαραγωγή της τεκμηρίωσης ή άλλων δικαιολογητι-
κών που αναφέρονται στα προϊόντα, ακόμη και αποσπασματικά, επιτρέπεται μόνο με ρητή συγκατά-
θεση της Einhell Germany AG.

Mε επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων
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	Ενημέρωση για το σέρβις

Σε όλες τις χώρες που αναφέρονται στην εγγύηση έχουμε αρμόδια συνεργεία που συνεργάζονται 
μαζί μας, η διεύθυνση των οποίων προκύπτει από την εγγύηση. Τα συνεργεία αυτά βρίσκονται στη 
διάθεσή σας για επισκευές, ανταλλακτικά ή αξεσουάρ ή για την αγορά αναλώσιμων.

Προσέξτε ότι στη συσκευή αυτή τα ακόλουθα εξαρτήματα υπόκεινται σε κοινή φθροά ή ότι χρειάζο-
νται τα ακόλουθα αναλώσιμα.

Κατηγορία Παράδειγμα
Φθειρόμενα εξαρτήματα* Ψήκτρες, Συσσωρευτής
Αναλώσιμα υλικά/αναλώσιμα τμήματα* Δίσκοι κοπής, δίσκοι λείανσης
Ελλείψεις

* δεν συμπεριλαμβάνονται υποχρεωτικά στο περιεχόμενο της συσκευασίας!

Σε περίπτωση ελαττωμάτων ή σφαλμάτων σας παρακαλούμε να δηλώστε την περίπτωση στο ίντερ-
νετ στο www.Einhell‑Service.com. Προσέξτε να περιγράψετε με ακρίβεια το σφάλμα και απαντήστε 
στις ακόλουθες ερωτήσεις:

•	 Λειτούργησε σωστά η συσκευή ή είχε από την αρχή κάποιο ελάττωμα?
•	 Μήπως προσέξατε κάτι περίεργο προτού παρουσιαστεί το ελάττωμα (σύμπτωμα ή βλάβη)?
•	 Ποια δυσλειτουργία παρατηρείται στη συσκευή (κύριο σύμπτωμα)?   

Περιγράψετε αυτή τη δυσλειτουργία.
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	Πιστοποιητικό Εγγύησης  

Αγαπητέ πελάτη,  
Τα προϊόντα μας υπόκεινται σε αυστηρό ποιοτικό έλεγχο. Σε περίπτωση δυσλειτουργίας της συσκευής, μπορείτε να 
επικοινωνήσετε με το Τμήμα Τεχνικής Υποστήριξης (Service) στη διεύθυνση που αναγράφεται στην παρούσα κάρτα 
εγγύησης. Παρακαλούμε λάβετε υπόψη τους ακόλουθους όρους εγγύησης: 

1.	 Δικαιούχοι
Η παρούσα εγγύηση απευθύνεται αποκλειστικά σε καταναλωτές, δηλαδή σε φυσικά πρόσωπα που δεν χρησιμοποι-
ούν το προϊόν για εμπορική, επαγγελματική ή άλλη αυτοαπασχολούμενη δραστηριότητα. Η εγγύηση αυτή παρέχει 
πρόσθετες υπηρεσίες από τον κατασκευαστή και δεν επηρεάζει τα νόμιμα δικαιώματα εγγύησης του καταναλωτή. Η 
υπηρεσία εγγύησης παρέχεται δωρεάν.

2.	 Κάλυψη εγγύησης
Η εγγύηση καλύπτει μόνο ελαττώματα υλικών ή κατασκευής σε νέα προϊόντα που έχουν αγοραστεί εντός της Ευ-
ρωπαϊκής Ένωσης. 
Σε περίπτωση καλυπτόμενου ελαττώματος, η εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα είτε να επισκευάσει είτε να αντικατα-
στήσει το προϊόν. 
Ο εξοπλισμός δεν προορίζεται για εμπορική ή επαγγελματική χρήση. Εάν χρησιμοποιηθεί για τέτοιους σκοπούς 
κατά τη διάρκεια της εγγύησης, αυτή παύει να ισχύει. Ο περιορισμός αυτός δεν ισχύει για προϊόντα με την ένδειξη 
«Professional».

3.	 Εξαιρέσεις από την εγγύηση
Η εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές που οφείλονται σε:

•	 Μη τήρηση των οδηγιών συναρμολόγησης, εγκατάστασης, λειτουργίας, συντήρησης ή κανονισμών ασφα-
λείας (π.χ. σύνδεση σε λανθασμένη τάση ρεύματος).

•	 Ακατάλληλη ή κακή χρήση της συσκευής (π.χ. υπερφόρτωση, χρήση μη εγκεκριμένων εξαρτημάτων).
•	 Είσοδο ξένων σωμάτων (π.χ. άμμος, πέτρες, σκόνη).
•	 Ζημιές από μεταφορά, πτώση, χρήση υπερβολικής δύναμης ή άλλες εξωτερικές επιδράσεις.
•	 Φυσιολογική φθορά από χρήση. (π.χ. οι μπαταρίες υπόκεινται σε φυσική φθορά και έχουν περιορισμένο 

αριθμό κύκλων φόρτισης. Η διάρκεια ζωής τους επηρεάζεται από φορτία λειτουργίας, ταχύτητα φόρτισης, 
θερμοκρασία, κραδασμούς και κρούσεις.)

4.	 Διάρκεια εγγύησης
Η εγγύηση ισχύει για 2 έτη από την ημερομηνία αγοράς. 
Οι αξιώσεις εγγύησης πρέπει να υποβληθούν πριν από τη λήξη της περιόδου εγγύησης και εντός δύο εβδομάδων 
από τη διαπίστωση του ελαττώματος. 
Η επισκευή ή αντικατάσταση της συσκευής δεν παρατείνει την περίοδο εγγύησης και δεν δημιουργεί νέα περίοδο 
εγγύησης για τη συσκευή ή τα ανταλλακτικά που τοποθετήθηκαν.

5.	 Υποβολή αξίωσης εγγύησης
Για να υποβάλετε αίτημα εγγύησης, καταχωρήστε την ελαττωματική συσκευή στην ιστοσελίδα: 
www.Einhell-Service.com 
Απαιτείται απόδειξη αγοράς. Συσκευές που αποστέλλονται χωρίς απόδειξη αγοράς ή χωρίς πινακίδα χαρακτηριστι-
κών δεν καλύπτονται από την εγγύηση λόγω έλλειψης ιχνηλασιμότητας. 
Εφόσον το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύηση, η συσκευή θα επισκευαστεί ή θα αντικατασταθεί.

6.	 Ισχύς σε άλλες χώρες
Εάν μεταφέρετε τη συσκευή σε άλλη χώρα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, η εγγύηση παρέχεται μέσω τοπικού συνερ-
γάτη service. Σε περίπτωση μεταφοράς εκτός ΕΕ, η εγγύηση δεν ισχύει.

Επισκευή εκτός εγγύησης 
Παρέχεται επίσης υπηρεσία επισκευής με χρέωση για βλάβες που δεν καλύπτονται από την εγγύηση ή προκύπτουν 
μετά τη λήξη της. Για τον σκοπό αυτό μπορείτε να αποστείλετε τη συσκευή στο service μας.

Κεντρικό Service Einhell Ελλάς Α.Ε 
•	 	Διεύθυνση: Θεσσαλονίκης 77–79, Νέα Φιλαδέλφεια, Τ.Κ. 14342
•	 	Τηλ.: +30 210 2776871
•	 	Email: Service-gr@einhell.com
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para prevenir 
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia atenta-
mente este manual de instruções / estas instru-
ções de segurança. Guarde-o num local seguro, 
para que o possa consultar sempre que neces-
sário. Caso passe o aparelho a outras pessoas, 
entregue também este manual de instruções / 
estas instruções de segurança. Não nos respon-
sabilizamos pelos acidentes ou danos causados 
pela não observância deste manual e das instru-
ções de segurança.

Explicação dos símbolos utilizados  
(ver figura 18)
1.	 Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos 

leia o manual de instruções.
2.	 Cuidado! Use uma proteção auditiva. O 

ruído pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3.	 Cuidado! Use uma máscara de proteção 
para pó. Durante os trabalhos em madeira 
e outros materiais pode formar-se pó preju-
dicial à saúde. Os materiais que contenham 
amianto não podem ser trabalhados!

4.	 Cuidado!Use óculos de proteção. As 
faíscas produzidas durante o trabalho ou as 
aparas, os estilhaços e a poeira que saem do 
aparelho podem provocar cegueira.

5.	 Armazenar as baterias apenas em espaços 
secos com uma temperatura ambiente de 
+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias 
sempre carregadas (com, no mín., 40% de 
carga).

6.	 Esta cobertura de protecção é adequada 
para trabalhos de lixamento.

7.	 Esta cobertura de protecção é adequada 
para trabalhos de corte e lixamento. 

8.	 Trabalhar sempre com duas mãos.

1.	Instruções de segurança

As instruções de segurança correspondentes 
encontram-se na brochura fornecida.
Aviso!
Leia todas as instruções de segurança, 
indicações, ilustrações e dados técnicos 
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O 
incumprimento das indicações seguintes pode 
provocar choques elétricos, incêndios e/ou feri-
mentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para consultar mais tarde.

2.	Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1	Descrição do aparelho (figura 1-1c)
1.	 Bloqueio do veio
2.	 Interruptor para ligar/desligar
3.	 Punho adicional
4.	 Dispositivo de segurança
5.	 Chave inglesa
6.	 Bateria  
7.	 Carregador 
8.	 Botão de engate
9.	 Indicação da capacidade do acumulador
10.	 Proteção do disco de corte
11.	 Proteção contra poeiras amovível

2.2	Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifique se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas informa-
ções do serviço de assistência técnica no fim do 
manual.
Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 
aparelho.
•	 	Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•	 	Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•	 	Verifique se o aparelho e as peças acessó-
rias apresentam danos de transporte.

•	 	Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfixia!

•	 	Rebarbadora
•	 Punho adicional
•	 Chave inglesa
•	 Acumulador 
•	 Carregador
•	 Manual de instruções original 
•	 	Instruções de segurança 
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3.	Utilização adequada

A rebarbadora destina-se ao lixamento de metal 
e pedra mediante a utilização do respectivo disco 
de rebarbar e do respectivo dispositivo de segu-
rança.

Aviso! Para o corte de metal e de pedra, a rebar-
badora só deve ser utilizada com o dispositivo de 
segurança montado, o qual pode ser adquirido 
como acessório.

A máquina só pode ser utilizada para os fins a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

4.	Dados técnicos

Alimentação de tensão do motor: ...........18 V d.c.
Rotações nominais: ............................8500 r.p.m.
ø máx. dos discos: .................................. 125 mm
Disco de rebarbar: ..................... 125 x 22 x 6 mm
Disco de corte: ........................... 125 x 22 x 3 mm
Rosca do fuso de encaixe: ............................ M14
Peso: ...........................................................1,6 kg

Baterias de lítio
Tensão: ...................................................18 V d.c.
Capacidade: ............................................... 3,0 Ah 
N.º de células:..................................................... 5

Carregadores
Tensão de entrada: .............200-250 V~ 50-60 Hz
Tensão de saída: .................................... 20 V d. c.
Corrente de saída: ....................................... 3,0 A
Classe de protecção: ....................................II / &

Perigo! 
Ruído e vibração
Os valores de ruído e de vibração foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nível de pressão acústica LpA ................. 86 dB(A)
Incerteza KpA .................................................3 dB
Nível de potência acústica LWA ............... 94 dB(A)
Incerteza KWA ................................................3 dB

Use uma protecção auditiva.
O ruído pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibração (soma vectorial de três 
direcções) apurados de acordo com a EN 62841.

Punho 
Valor de emissão de vibração ahAG = 9,5 m/s2

Incerteza K = 1,5 m/s2

Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados foram medidos 
segundo um método de ensaio normalizado e 
podem ser utilizados para a comparação de uma 
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibração e os valores de 
emissão de ruídos indicados também podem ser 
utilizados para um cálculo provisório da carga.

Aviso:
As emissões de vibração e de ruído podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilização 
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo 
de utilização da mesma, em especial, o tipo de 
peça a trabalhar.

Reduza a produção de ruído e de vibração 
para o mínimo!
•	 	Utilize apenas aparelhos em bom estado.
•	 	Limpe e faça a manutenção do aparelho re-

gularmente.
•	 	Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
•	 	Não sobrecarregue o aparelho.
•	 	Se necessário, submeta o aparelho a uma 

verificação.
•	 	Desligue o aparelho, quando este não estiver 

a ser utilizado.

Cuidado!	
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta eléctrica é 
utilizada adequadamente, existem sempre 
riscos residuais. Dependendo do formato e 
do modelo desta ferramenta eléctrica podem 
ocorrer os seguintes perigos:
1.	 Lesões pulmonares, caso não seja utilizada 

uma máscara de protecção para pó adequa-
da.

2.	 Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma 
protecção auditiva adequada.

3.	 Danos para a saúde resultantes das vibra-
ções na mão e no braço, caso a ferramenta 
seja utilizada durante um longo período de 
tempo ou se não for operada e feita a manu-
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tenção de forma adequada.

5.	Antes da colocação em 
funcionamento

Aviso!
Retire sempre o acumulador antes de efectuar 
ajustes no aparelho.

Leia impreterivelmente estas indicações antes de 
colocar o aparelho sem fio em funcionamento:
•	 	Carregue o acumulador com o carregador. 

Um acumulador vazio fica carregado após 
aprox. meia a uma hora.

5.1	Montagem do punho adicional (figura 2)
•	 A rebarbadora não pode ser usada sem pu-

nho adicional (3).
•	 O punho adicional pode ser enroscado nas 2 

posições (A, B).

Lado do aparelho Adequado para
Esquerda (pos. A / como 
indicado na figura)

Destro

Direita (pos. B) Canhoto

5.2	Substituição e ajuste do dispositivo de 
proteção (figura 3)

Substituição:
•	 Remova a porca flangeada (c) e o flange de 

aperto que se encontra por baixo.
•	 Abra a alavanca de aperto (b) no dispositivo 

de proteção (4).
•	 Rode o dispositivo de proteção (4) em 180° 

para a direita, para que a proteção fique vira-
da para cima.

•	 Retire o dispositivo de proteção (4).

A montagem é feita na sequência inversa.

Ajuste:
•	 Ajuste o dispositivo de proteção (4) para pro-

teção das mãos, de modo a que o produto a 
lixar fique afastado do corpo.

•	 A posição do dispositivo de proteção (4) 
pode ser adaptada às respetivas condições 
de trabalho: solte a alavanca de aperto (b) e 
rode a cobertura (4) para a posição desejada.

•	 Certifique-se de que o dispositivo de prote-
ção (4) cobre corretamente a caixa da roda 
dentada.

•	 Fixe a alavanca de aperto (b) de novo.
•	 Certifique-se de que o dispositivo de prote-

ção (4) está bem fixo.

Aviso! 
Certifique-se do assento correto do dispositi-
vo de proteção.
Aviso! 
Não utilize a rebarbadora sem o dispositivo 
de proteção.

5.3 Montagem/desmontagem da proteção do 
disco de corte (figura 4-6/pos. 10)

•	 A rebarbadora está equipada com uma prote-
ção do disco de corte amovível (10).

•	 Não é necessário trocar o dispositivo de pro-
teção (4) para a montagem.

•	 Deslize a proteção do disco de corte amoví-
vel (10), a começar pelo lado com perno de 
engate (figura 4/pos. f), sobre o dispositivo de 
proteção.

•	 Certifique-se de que o dispositivo de prote-
ção (4) se encontra entre as nervuras guia 
(g) da proteção do disco de corte amovível 
(figura 4).

•	 Depois deslize a proteção do disco de corte 
amovível para a esquerda sobre o dispositivo 
de proteção, até que engate de forma audível 
(figura 5a-5c).

•	 Para voltar a remover a proteção do disco de 
corte amovível (10), pressione o perno de en-
gate (f) como na figura 6 afastando-o ligeira-
mente do dispositivo de proteção (4), até que 
a proteção do disco de corte amovível (10) se 
deixe rodar. Rode agora para a direita para 
remover do dispositivo de proteção (4). 

5.4	MARCHA DE ENSAIO DE REBOLOS NO-
VOS

Deixe funcionar a rectificadora angular com o 
rebolo montado pelo menos durante um minuto 
em vazio. Substitua imediatamente os rebolos 
que vibrem.

6.	Operação

6.1	Carregamento do pack de acumuladores 
de lítio (fig. 1a-1b)

1.	 Puxe o pack de acumuladores (6) do punho, 
premindo, para tal, o botão de engate (8) 
para baixo.

2.	 Verifique se a tensão de rede indicada na pla-
ca de características corresponde à tensão 
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de rede existente. Ligue a ficha de alimenta-
ção do carregador (7) à tomada. O LED verde 
começa a piscar.

3.	 Empurre o acumulador no carregador.

No ponto 10 (visor do carregador), encontra uma 
tabela com os significados da indicação LED no 
carregador.

Se o pack de acumuladores não se conseguir 
carregar, verifique
•	 	se existe tensão de rede na tomada.
•	 	se existe um contacto correcto nos contactos 

de carregamento do carregador.

Se continuar a não ser possível carregar o pack 
de acumuladores, envie
•	 	o carregador e o adaptador de carregamento
•	 	e o pack de acumuladores
para o nosso serviço de assistência técnica.

Para o envio correto, contacte o nosso ser-
viço de assistência técnica ou o ponto de 
venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho 
sem fio, certifique-se de que estes são emba-
lados individualmente em sacos de plástico 
para evitar curto-circuitos e incêndios!

Tendo em vista uma longa vida útil do pack de 
baterias, deve providenciar o seu recarregamento 
atempado. Isto é absolutamente necessário se 
verificar que a capacidade do aparelho está a 
diminuir. Nunca deixe o pack de baterias descar-
regar-se completamente. Esta situação poderia 
provocar uma avaria no pack de baterias!

6.2	Ligar (figura 7)
Para ligar, empurre o interruptor para ligar/
desligar (2) para a frente e depois pressione 
para baixo. Para desligar a rebarbadora prima o 
interruptor para ligar/desligar (2) da parte de trás. 
O interruptor para ligar/desligar (2) volta para a 
posição inicial.

Nota!
Após 10 min de não-utilização o aparelho muda 
para o „modo standby“.
Para reativar: ligar o aparelho duas vezes ou pre-
mir a indicação da capacidade da bateria.
O „modo standby“ protege a bateria.

Nota!
Após uma paragem do aparelho sem fio (devido 
a sobrecarga), este volta a funcionar automatica-
mente.

Nota!
Espere até que a máquina tenha atingido as 
rotações máximas. A seguir, pode colocar a 
rebarbadora na peça e trabalhá-la.

6.3	Indicação da capacidade do acumulador 
(fig. 1c/pos. 9)

Prima o interruptor para obter a indicação da 
capacidade do acumulador (a). O indicador da 
capacidade do acumulador (9) indica-lhe o nível 
de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador está completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispõe de carga residual suficien-
te.

1 LED a piscar:
O acumulador está vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:
A temperatura da bateria não foi alcançada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia à 
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer, 
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito. 
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com 
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou 
carregada.

6.4 	Substituição dos discos de rebarbar  
(figura 5)

Aviso!
•	 A troca dos rebolos é fácil devido ao bloqueio 

do fuso. 
•	 Aperte o bloqueio do fuso e deixe engatar o 

rebolo.
•	 Abra a porca do flange com a chave de furos.
•	 Troque o rebolo e aperte a porca do flange 

com a chave de furos.

Nota!
Aperte o bloqueio do fuso somente quando o 
motor e o fuso estiverem parados! Durante a 
troca do rebolo, o bloqueio do fuso deve ficar 	
apertado!



PT

- 86 -

No caso de rebolos de até aprox. 3 mm de espes-
sura, aperte a porca do flange com o lado plano 
em direcção ao rebolo.

6.5 	Disposição dos flanges ao usar-se rebo-
los e rebolos separadores (Fig. 9-12)

•	 Disposição dos flanges ao usar-se um rebolo 
separador rebaixado ou recto (Fig. 10) 
a) Flange de aperto 
b) Porca do flange

•	 Disposição dos flanges ao usar-se um rebolo 
separador rebaixado (Fig. 11) 
a) Flange de aperto 
b) Porca do flange

•	 Disposição dos flanges ao usar-se um rebolo 
separador recto (Fig. 12) 
a) Flange de aperto 
b) Porca do flange

6.6	MOTOR
O motor sempre deve ter boa ventilação durante 
o trabalho. Por isso, as aberturas de ventilação 
sempre devem estar limpas.

6.7	REBOLOS
•	 O rebolo nunca deve ser maior que o diâme-

tro prescrito.
•	 Antes de usar o rebolo, controle o número de 

rotações indicado. 
•	 A velocidade de rotação máxima do disco 

abrasivo e de corte tem de ser superior às 
rotações em vazio da rebarbadora.

•	 Use somente rebolos admitidos para uma ve-
locidade de rotação máxima de 8.500 r.p.m. e 
uma velocidade periférica de 56 m/seg.

•	 Preste atenção ao sentido de rotação quando 
utilizar discos de corte de diamante. A seta 
indicadora do sentido de rotação no disco 
de corte de diamante tem que coincidir com 
a seta indicadora do sentido de rotação no 
aparelho.

Tenha especial atenção à correcta armazenagem 
e transporte dos corpos abrasivos. Não exponha 
o corpo abrasivo a pancadas, choques ou ares-
tas afiadas (p. ex. durante o transporte ou arma-
zenagem numa caixa de ferramentas). Isto pode-
ria provocar danos nos corpos abrasivos, como p. 
ex. fissuras, e constituir perigo para o utilizador.

Aviso!
6.8	OBSERVAÇÕES SOBRE O TRABALHO

6.8.1 Rectificação de desbaste (Fig. 13)
Atenção! Utilize o dispositivo de segurança 
para lixar (incluído no material a fornecer).
Na rectificação de desbaste, obtém-se o melhor 
resultado quando se aplica o rebolo num ângulo 
de 30 ° a 40 ° em relação à superfície e se move 
o mesmo regularmente sobre a
peça, de um lado ao outro.

6.8.2 Corte com o rebolo (Fig. 14)
Atenção! Utilize o dispositivo de segurança 
para cortar. Ao cortar com o rebolo, tome cuida-
do para que a rectificadora angular não emperre 
na superfície de corte. O rebolo deve ter uma 
aresta de corte limpa.
Para cortar pedras duras, use de preferência um 
rebolo com diamantes.

Não é permitido trabalhar materiais que con-
têm amianto!
Nunca use rebolos separadores para a recti-
ficação de desbaste.

6.9 Proteção contra poeiras amovível  
(figura 15-17/pos. 11)

A rebarbadora sem fio está equipada com uma 
proteção contra poeiras amovível para proteger 
o motor de uma exposição excessiva às poeiras. 
Para limpar, retire a proteção contra poeiras amo-
vível (11) como ilustrado na figura 15, limpe-a 
com ar comprimido e monte-a novamente no 
aparelho como ilustrado na figura 17. 

7.	Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

Perigo! 
Retire o acumulador antes de qualquer trabalho 
de limpeza.

7.1	Limpeza
•	 	Mantenha os dispositivos de segurança, 	

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor 
o mais limpo possível. Esfregue o aparelho 
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres são.

•	 Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente após cada utilização.

•	 	Limpe regularmente o aparelho com um pano 	
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húmido e um pouco de sabão. Não utilize 	
detergentes ou solventes; estes podem cor-
roer as peças de plástico do aparelho. Certifi-
que-se de que não entra água para o interior 
do aparelho. A entrada de água num aparelho 
eléctrico aumenta o risco de choque eléctrico.

7.2	Manutenção
No interior do aparelho não existem quaisquer 	
peças que necessitem de manutenção.

7.3	Encomenda de peças sobressalentes:
Ao encomendar peças sobressalentes, devem-se 
fazer as seguintes indicações:
•	 	Tipo da máquina
•	 	Número de artigo da máquina
•	 	Número de identificação da máquina
•	 	Número da peça sobressalente necessária
Pode encontrar os preços e informações actuais 
em www.Einhell-Service.com

8.	Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada 
ou reciclada. O aparelho e os respectivos aces-
sórios são de diferentes materiais, como p. ex. o 
metal e o plástico. Não deite os aparelhos defei-
tuosos para o lixo doméstico. Para uma elimina-
ção ecologicamente correcta, o aparelho deve ser 
entregue num local de recolha adequado. Se não 
tiver conhecimento de nenhum local de recolha, 
informe-se junto da sua administração autárquica. 

9.	Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessórios 
em local escuro, seco e sem risco de formação de 
gelo, fora do alcance das crianças. A temperatura 
ideal de armazenamento situa-se entre os 5 e os 
30 ˚C. Guarde a ferramenta eléctrica na embala-
gem original.

Eliminação

Li-Ion

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessó-
rios e as embalagens devem ser enviados a uma 
reciclagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas 
no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos e a sua implementação na legislação 
nacional, é necessário recolher separadamente 
as ferramentas elétricas que já não são usadas e, 
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, 
as baterias/pilhas defeituosas e encaminhá-las 
para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter 
efeitos nocivos no ambiente e na saúda humada 
devido à possível presença de substâncias peri-
gosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, 
da documentação e dos anexos dos produtos 
carece da autorização expressa da Einhell Ger-
many AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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10.	Visor do carregador

Estado do visor
Significado e medida a adotarLED ver-

melho LED verde

Desligado A piscar Operacionalidade
O carregador está ligado à rede e encontra-se operacional; o acumulador 
não está no carregador

Ligado Desligado Carregamento
O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rápido. Os 
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no 
carregador.
Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em função da carga de acumulador disponível.

Desligado Ligado O acumulador está carregado e está operacional. (READY TO GO)
De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.
Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.
Medida a adotar:
Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado Carregamento condicionado
O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.
Aqui, por motivos de segurança, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se 
às seguintes causas:
- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.
- A temperatura do acumulador não se encontra na faixa ideal.
Medida a adotar:
Aguarde até o carregamento estar concluído; o acumulador pode, no en-
tanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha
Já não é possível efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:
Um acumulador com defeito não deve voltar a ser carregado.
Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anómala
O acumulador está demasiado quente (p. ex. radiação solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)
Medida a adotar:
Retire o acumulador e guarde-o 1 dia à temperatura ambiente (a aprox. 
20° C).
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	Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo
Peças de desgaste* Escovas de carvão, Acumulador
Consumíveis/peças consumíveis* Discos de corte e de rebarbar
Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de Inter-
net www.Einhell‑Service.com. Certifique-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

•	 O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
•	 Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
•	 Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?   

Descreva este erro de funcionamento.
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	Certificado de garantia 

Estimado(a) cliente,
os nossos produtos são submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho não funcio-
nar nas devidas condições, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu 
o nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do número 
de assistência técnica indicado. O exercício dos direitos de garantia está sujeito às seguintes condições:
1.	 As presentes condições de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais, 

que não desejam utilizar este produto quer no âmbito da sua atividade comercial quer de outra atividade inde-
pendente. As presentes condições de garantia regem as prestações de garantia adicionais com que o fabri-
cante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos 
seus novos aparelhos. Não afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso serviço de garantia é prestado 
gratuitamente.

2.	 O serviço de garantia cobre exclusivamente as deficiências no novo aparelho do fabricante abaixo designado, 
adquirido por si na União Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados, 
e está, por nossa opção, limitado à eliminação de tal falta ou à substituição do mesmo. Chamamos a atenção 
para o facto de os nossos aparelhos não terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profissional. 
Não haverá, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do pe-
ríodo de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparáveis. Para 
os artigos com a marca “Professional”, a exclusão para uso comercial, artesanal ou profissional não se aplica. 
Aplicamos os prazos legais em vigor.

3.	 Excluídos pela nossa garantia estão:
•	 Danos no aparelho resultantes da inobservância das instruções de montagem ou de uma instalação in-

correta, da inobservância do manual de instruções (como p. ex. a ligação a uma tensão de rede ou tipo de 
corrente errada) ou da inobservância das disposições de segurança ou da exposição do aparelho a condi-
ções ambientais anormais ou de uma conservação e manutenção insuficientes.

•	 Danos no aparelho resultantes de utilizações abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilização de ferramentas de trabalho ou acessórios não autorizados), a penetração de corpos 
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou pó, …), danos de transporte, uso de força ou impactos 
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

•	 Danos no aparelho ou nas peças do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste 
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estão sujeitos a um desgaste 
natural e foram construtivamente concebidas para um número limitado de ciclos. O desgaste sofre uma 
influência negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também 
devido à exposição ao calor, frio, vibrações e choques.

4.	 O período de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o período de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os 
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do período de garantia, no prazo de duas semana após ter 
sido detetado o defeito. Está excluída a reclamação de direitos de garantia após o termo do período de garan-
tia. A reparação ou a substituição do aparelho não implica o prolongamento do período de garantia nem dá 
origem à contagem de um novo período de garantia para o aparelho ou para eventuais peças sobressalentes 
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assistência técnica ter sido prestada no local.

5.	 Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu o nosso produto. Tenha à 
disposição o talão ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de características serão excluídos pelo serviço de garantia devido à falta de 
atribuição. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso serviço de garantia, ser-lhe-á enviado um 
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possível.

6.	 Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro país da União Europeia diferente do país onde adquiriu 
o aparelho, o serviço de garantia será prestado por um parceiro de serviço de assistência técnica local. A 
transferência para fora da União Europeia faz cessar os direitos de garantia. 

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar reparações que não estão, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo serviço de garantia. Nesse caso, terá de suportar os custos da reparação. Para este efeito, deverá enviar 
o aparelho para a morada do nosso serviço de assistência técnica. Para peças de desgaste, consumíveis e em 
falta, consulte as restrições desta garantia, de acordo com as informações do serviço de assistência técnica deste 
manual de instruções.

Fiador/ Serviço: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy prze-
strzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu unik-
nięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu pro-
szę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi/ 
wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę zachować 
instrukcję i wskazówki, aby można było w każdym 
momencie do nich wrócić. W razie przekazania 
urządzenia innej osobie, proszę wręczyć jej rów-
nież instrukcję obsługi/ wskazówki bezpieczeń-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia 
zaistniałe w wyniku nieprzestrzegania niniejszej 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa.

Objaśnienie użytych symboli (patrz rys. 18)
1.	 Niebezpieczeństwo! - Aby zmniejszyć ry-

zyko zranienia, należy przeczytać instrukcję 
obsługi.

2.	 Ostrożnie! Nosić nauszniki ochronne. Ha-
łas powoduje postępującą utratę słuchu.

3.	 Ostrożnie! Nosić maskę przeciwpyłową. 
Przy pracy w drewnie i innych materiałach 
może dochodzić do powstawania szkodliwe-
go dla zdrowia pyłu. Nie obrabiać materiału 
zawierającego azbest!

4.	 Ostrożnie! Nosić okulary ochronne. W 
czasie pracy może dochodzić do powstawa-
nia powodujących utratę wzroku iskier, opiłek, 
drzazg lub odprysków.

5.	 Akumulatory należy przechowywać w 
suchym pomieszczeniu o temperaturze 
między +10°C a +40°C. Przechowywać 
wyłącznie naładowane akumulatory (przynaj-
mniej 40%).

6.	 Ta osłona nadaje się do stosowania pod-
czas szlifowania.

7.	 Ta osłona nadaje się do stosowania pod-
czas cięcia i szlifowania. 

8.	 Zawsze pracować oburącz.

1.	Wskazówki bezpieczeństwa

Właściwe wskazówki bezpieczeństwa znajdują 
się w załączonym zeszycie!
Ostrzeżenie!
Zapoznać się z treścią wszystkich wskazó-
wek bezpieczeństwa, instrukcji, rysunków 
i danych technicznych danego elektrona-
rzędzia. Nieprzestrzeganie niżej wymienionych 
instrukcji może spowodować porażenie prądem, 
niebezpieczeństwo pożaru lub ciężkie obrażenia. 
Prosimy zachować na przyszłość wszystkie 
wskazówki bezpieczeństwa i instrukcje. 

2.	Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1	Opis urządzenia (rys. 1-1c)
1.	 Blokada wrzeciona
2.	 Włącznik/wyłącznik
3.	 Uchwyt dodatkowy
4.	 Element zabezpieczający
5.	 Klucz widełkowy
6.	 Akumulator  
7.	 Ładowarka  
8.	 Przycisk blokady
9.	 Wskaźnik poziomu naładowania akumulatora
10.	 Osłona tarczy
11.	 Zdejmowana osłona przeciwpyłowa

2.2	Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jeżeli 
stwierdzono brak części, prosimy zwrócić się w 
ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu 
urządzenia przedstawiając dowód zakupu. Pro-
simy wziąć pod uwagę umieszczoną w informa-
cjach serwisowych na końcu tej instrukcji tabelę 
świadczeń gwarancyjnych.
•	 	Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•	 	Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•	 	Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•	 	Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•	 	W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z two-
rzywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•	 Szlifierka kątowa
•	 Uchwyt dodatkowy
•	 Klucz widełkowy
•	 Akumulator 
•	 Ładowarka
•	 	Instrukcją oryginalną
•	 	Wskazówki bezpieczeństwa 
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3.	Użycie zgodne z przeznaczeniem

Szlifierka kątowa jest przeznaczona do szlifo-
wania metalu i kamienia pod warunkiem użycia 
odpowiedniej tarczy szlifierskiej i odpowiedniego 
elementu zabezpieczającego.

Ostrzeżenie! Szlifierka kątowa może być używa-
na do cięcia metalu i kamienia tylko i wyłącznie, 
jeżeli zamontowano odpowiedni element zabez-
pieczający, który dostępny jest jako osprzęt.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisane-
go w niniejszej instrukcji jest niezgodne z prze-
znaczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

4.	Dane techniczne

Napięcie zasilania silnika:.......................  18 V DC
Nominalna liczba obrotów:.............. 8500 obr./min
Maks. średnica tarcz:............................... 125 mm
Tarcza szlifierska:.......................  125 x 22 x 6 mm
Tarcza tnąca:..............................  125 x 22 x 3 mm
Waga:......................................................... 1,6 kg

Akumulator litowo-jonowy
Napięcie: .................................................18 V d.c.
Pojemność: ................................................ 3,0 Ah 
Liczba ogniw:...................................................... 5

Ładowarka
Napięcie wejściowe: ............ 200-250V~ 50-60 Hz
Napięcie wyjściowe: ............................... 20 V d. c.
Prąd wyjściowy: ........................................... 3,0 A
Klasa ochronności: ........................................II / &

Niebezpieczeństwo! 
Hałas i wibracje
Hałas i wibracje zostały zmierzone zgodnie z nor-
mą EN 62841.

Poziom ciśnienia akustycznego LpA......... 86 dB(A)
Odchylenie KpA ..............................................3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA................. 94 dB(A)
Odchylenie KWA .............................................3 dB 

Nosić nauszniki ochronne.
Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę 
słuchu.

Wartości całkowite drgań (suma wektorowa 3 kie-
runków) mierzone są zgodnie z normą 62841.

Uchwyt
Wartość emisji drgań ah = 9,5 m/s2 
Odchylenie K = 1,5 m/s2

Podane wartości emisji drgań i emisji hałasu 
zostały zmierzone według znormalizowanych 
procedur i mogą służyć jako podstawa do porów-
nywania urządzeń elektrycznych.

Podane wartości emisji drgań i emisji hałasu 
mogą również być wykorzystywane do wstępnej 
oceny obciążeń.

Ostrzeżenie:
Faktyczne wartości emisji drgań i hałasu podczas 
pracy z urządzeniem mogą odbiegać od poda-
nych wartości i zależą ona od sposobu użytkowa-
nia elektronarzędzia, w szczególności od właści-
wości przedmiotu, który poddawany jest obróbce.

Ograniczać powstawanie hałasu i wibracji do 
minimum!
•	 	Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•	 	Regularnie czyścić urządzenie.
•	 	Dopasować własny sposób pracy do urzą-

dzenia.
•	 	Nie przeciążać urządzenia.
•	 	W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
•	 	Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie uży-

wane. 

Ostrożnie!
Pozostałe zagrożenia
Także w przypadku, gdy to elektronarzędzie 
będzie obsługiwane zgodnie z instrukcją, 
zawsze zachodzi ryzyko powstawania zagro-
żenia. W zależności od budowy i sposobu wy-
konania tego elektronarzędzia mogą pojawić 
się następujące zagrożenia:
1.	 Uszkodzenia płuc, w przypadku nie stosowa-

nia odpowiedniej maski przeciwpyłowej.
2.	 Uszkodzenia słuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nauszników ochronnych.
3.	 Negatywny wpływ na zdrowie, w wyniku 

drgań ramion i dłoni, w przypadku, gdy urzą-
dzenie jest używane przez dłuższy czas lub w 
niewłaściwy sposób i bez przeglądów. 
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5.	Przed uruchomieniem

Ostrzeżenie!
Przed wykonywaniem ustawień na urządze-
niu należy zawsze najpierw wyjąć akumulator 
z urządzenia.

Przed użyciem Państwa urządzenia akumulato-
rowego należy zapoznać się z poniższymi wska-
zówkami:
•	 Naładować akumulator przy użyciu odpo-

wiedniej ładowarki. Proces całkowitego na-
ładowania rozładowanego akumulatora trwa 
około 0,5-1 godziny.

5.1	Montaż dodatkowego uchwytu (rys. 2)
•	 Zabrania się używania szlifierki kątowej bez 

uchwytu dodatkowego (3).
•	 Dodatkowy uchwyt może zostać zamontowa-

ny w 2 położeniach (A, B).

Strona urządzenia Przeznaczenie:
Lewa (poz. A / jak na 
rys.)

Dla osób praworęcz-
nych 

Prawa (poz. B) Dla osób leworęcz-
nych

5.2	Wymiana i regulacja elementu zabezpie-
czającego (rys. 3)

Wymiana:
•	 Zdjąć nakrętkę kołnierzową (c) i znajdujący 

się pod nią kołnierz mocujący.
•	 Otworzyć dźwignię zaciskową (b) elementu 

zabezpieczającego (4).
•	 Przekręcić element zabezpieczający (4) o 

180° w kierunku zgodnym z ruchem wskazó-
wek zegara, tak aby osłona była skierowana 
do góry.

•	 Zdjąć element zabezpieczający (4).

Montaż następuje przez wykonanie tych samych 
czynności w odwrotnej kolejności.

Regulacja: 
•	 W celu zapewnienia odpowiedniej ochrony 

dla dłoni należy ustawić element zabezpie-
czający (4) w taki sposób, aby szlifowany 
przedmiot przesuwany był w kierunku od ciała 
użytkownika.

•	 Położenie elementu zabezpieczającego (4) 
może zostać dostosowane do warunków pra-
cy: Zwolnić dźwignię zaciskową (b), przekrę-

cić pokrywę (4) w żądane położenie.
•	 Element zabezpieczający (4) powinien za-

wsze poprawnie zakrywać obudowę koła 
zębatego.

•	 Z powrotem zablokować dźwignię zaciskową 
(b). 

•	 Sprawdzić, czy element zabezpieczający (4) 
jest poprawnie zamocowany.

Ostrzeżenie! Zwrócić uwagę na poprawne za-
mocowanie elementu zabezpieczającego.
Ostrzeżenie! Nigdy nie używać szlifierki kąto-
wej bez elementu zabezpieczającego.

5.3 Montaż/demontaż osłony tarczy  
(rys. 4-6 / poz. 10)

•	 Szlifierka kątowa wyposażona jest w zdejmo-
waną osłonę tarczy (10).

•	 W celu wykonania montażu element zabez-
pieczający (4) nie musi zostać wymieniony.

•	 Nasunąć zdejmowaną osłonę tarczy (10) od 
strony noska zatrzaskowego (rys. 4 / poz. f) 
na element zabezpieczający.

•	 Zwrócić przy tym uwagę na to, aby element 
zabezpieczający (4) znajdował się pomiędzy 
żeberkami prowadzącymi (g) zdejmowanej 
osłony tarczy (rys. 4).

•	 Następnie nasunąć zdejmowaną osłonę tar-
czy na element zabezpieczający w kierunku 
przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż 
będzie słychać, jak się zatrzaśnie (rys. 5a-5c).

•	 Aby zdjąć zdejmowaną osłonę tarczy (10), 
lekko nacisnąć nosek zatrzaskowy (f) w 
stronę przeciwną od elementu zabezpie-
czającego (4) tak jak pokazano na rys. 6, aż 
będzie można przekręcić osłonę tarczy (10). 
Następnie przekręcić ją w kierunku zgodnym 
z ruchem wskazówek zegara i w ten sposób 
zsunąć ją w elementu zabezpieczającego (4). 

5.4	Rozruch próbny z nowymi tarczami szli-
fierskimi

Uruchomić szlifierkę kątową na co najmniej 1 
minutę na biegu jałowym z zamontowaną tarczą 
tnącą lub szlifierską. Jeżeli tarcza wibruje, należy 
ją natychmiast wymienić na nową.
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6.	Obsługa

6.1	Ładowanie akumulatora (rys. 1a-1b)
1.	 Przyciskając w dół przycisk blokady (8) wy-

ciągnąć akumulator (5) z rączki urządzenia.
2.	 Porównać, czy napięcie na tabliczce znamio-

nowej ładowarki jest zgodne z napięciem sie-
ciowym. Włożyć wtyczkę zasilania ładowarki 
(6) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna 
migać.

3.	 Włożyć akumulator (5) do ładowarki (6). 

W tabeli w punkcie 10 (Wskazania diod na łado-
warce) objaśniono znaczenie wskazań diod na 
ładowarce.

Jeśli ładowanie akumulatora nie jest możliwe, 
proszę sprawdzić: 
•	 	czy jest napięcie w gniazdku. 
•	 	czy styk na kontaktach ładowarki jest prawi-

dłowy.

Jeśli ładowanie akumulatora nadal nie jest moż-
liwe, prosimy przesłać na adres naszego serwisu 
obsługi klientów 
•	 	ładowarkę
•	 	oraz akumulator.

Aby zapewnić odpowiednią przesyłkę urzą-
dzenia, prosimy skontaktować się z naszym 
serwisem obsługi klienta lub punktem sprze-
daży, w którym nabyto urządzenie.

Przy wysyłce lub utylizacji akumulatorów lub 
urządzeń akumulatorowych zwracać uwagę 
na to, aby były pojedynczo zapakowane w 
plastikowy worek, aby uniknąć zwarcia i po-
żaru!

Odpowiednie i regularne ładowanie akumulatora 
zapewnia jego długą żywotność. Ładowanie jest 
konieczne, jeśli stwierdzi się, że moc urządzenia 
się zmniejsza. Nie rozładowywać całkowicie 
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

6.2	Uruchomienie (rys. 7)
W celu włączenia urządzenia przesunąć włącz-
nik/ wyłącznik (2) do przodu, a następnie naci-
snąć do dołu. Aby wyłączyć szlifierkę kątową 
przycisnąć do tyłu włącznik/wyłącznik (2). Włącz-
nik/wyłącznik (2) wraca do pozycji wyjściowej.

Wskazówka!
Jeżeli urządzenie jest nieużywane przez dłużej 
niż 10 minut, przełącza się samoczynnie w tryb 
czuwania („Standby“).
Aby przełączyć na tryb aktywności: Urządzenie 
dwukrotnie włączyć lub nacisnąć wskaźnik pozio-
mu naładowania akumulatora.
Tryb czuwania zmniejsza zużycie akumulatora.

Wskazówka!
Po zatrzymaniu się urządzenia akumulatorowego 
(na skutek przeciążenia), włącza się ono samo-
czynnie z powrotem.

Wskazówka!
Poczekać aż urządzenie osiągnie najwyższą 
liczbę obrotów. Dopiero wówczas można zbli-
żyć szlifierkę kątową przedmiotu i przystąpić 
do obróbki.

6.3	Wskaźnik poziomu naładowania akumula-
tora (rys. 6/poz. 2)

Przycisnąć przełącznik wskaźnika poziomu na-
ładowania akumulatora (a).. Wskaźnik poziomu 
naładowania akumulatora (2) sygnalizuje stan na-
ładowania akumulatora za pomocą 3 kolorowych 
diod LED.

Wszystkie 3 diody LED się świecą:
Akumulator jest całkowicie naładowany.

Świecą się 1 lub 2 diody LED:
Wystarczający do pracy poziom naładowania 
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest rozładowany, należy naładować 
akumulator.

Wszystkie diody LED migają:
Temperatura akumulatora poniżej wartości mi-
nimalnej. Odłączyć akumulator od ładowarki i 
pozostawić go na jeden dzień w temperaturze 
pokojowej. Jeżeli błąd się powtórzy, oznacza to, 
że akumulator został głęboko rozładowany i jest 
uszkodzony. Wyjąć akumulator z urządzenia. Za-
brania się używania lub ładowania uszkodzonych 
akumulatorów.

6.4	Wymiana tarcz szlifierskich (rys. 5)

Ostrzeżenie! 
•	 Łatwa wymiana tarcz dzięki blokadzie wrze-

ciona.
•	 Nacisnąć blokadę wrzeciona. Tarcza szlifier-
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ska powinna się zablokować.
•	 Kluczem widełkowym odkręcić nakrętkę koł-

nierzową. (patrz rys. 5).
•	 Wymienić tarczę szlifierską lub tarczę tnącą 

i kluczem widełkowym dokręcić nakrętkę 
kołnierzową.

Wskazówka!
Blokadę wrzeciona wcisnąć tylko jeśli silnik 
i wrzeciono tarczy są w bezruchu! Blokada 
wrzeciona musi pozostać wciśnięta przez 
cały czas wymiany tarcz!

W przypadku użycia tarcz szlifierskich lub tnących 
o grubości do ok. 3 mm należy nakręcić nakrętkę 
kołnierzową płaską stroną skierowaną do tarczy 
tnącej lub szlifierskiej.

6.5	Położenie kołnierzy podczas pracy z 
tarczami szlifierskimi i tarczami tnącymi 
(rys. 9-12) 

•	 Położenie kołnierzy podczas pracy z wygiętą 
lub prostą tarczą szlifierską (rys. 10). 
a) kołnierz mocujący 
b) nakrętka kołnierzowa

•	 Położenie kołnierzy podczas pracy z wygiętą 
tarczą tnącą (rys. 11) 
a) kołnierz mocujący 
b) nakrętka kołnierzowa

•	 Położenie kołnierzy podczas pracy z prostą 
tarczą tnącą (rys. 12) 
a) kołnierz mocujący 
b) nakrętka kołnierzowa

6.6	Silnik
Konieczne jest zapewnienie odpowiedniej wen-
tylacji silnika podczas pracy - utrzymywać otwory 
wentylacyjne w czystości!

6.7	Tarcze szlifierskie
•	 Zabrania się stosowania tarczy tnącej lub 

szlifierskiej o średnicy większej niż zalecana 
przez producenta. 

•	 Przed użyciem tarczy tnącej lub szlifierskiej 
sprawdzić podaną na niej prędkość obrotową.

•	 Maksymalna prędkość obrotowa tarczy tnącej 
lub szlifierskiej musi być wyższa niż prędkość 
obrotowa szlifierki kątowej, gdy pracuje ona 
na biegu jałowym.

•	 Stosować wyłącznie tarcze tnące i szlifierskie, 
które dopuszczone są do pracy z minimalną 
liczbą obrotów 8.500 obr./min i prędkości ob-
wodowej 56 m/s. 

•	 Podczas stosowania diamentowych tarcz tną-
cych zwrócić uwagę na poprawny kierunek 
obrotów. Strzałka wskazująca kierunek ob-

rotów na diamentowej tarczy tnącej musi się 
zgadzać z kierunkiem obrotów wskazanym 
strzałką na urządzeniu.

Zwrócić szczególną uwagę na poprawne składo-
wanie i transport ściernic. Chronić ściernice przed 
uderzeniami, wstrząsami i kontaktem z ostrymi 
krawędziami (np. podczas transportu i przecho-
wywania w skrzynce z narzędziami). Grozi to 
uszkodzeniami ściernic, np. pęknięciami, i tym 
samym stanowi niebezpieczeństwo dla użytkow-
nika.

Ostrzeżenie!
6.8	Wskazówki odnośnie pracy z urządze-

niem

6.8.1 Szlifowanie zgrubne (rys. 13)
Uwaga! Stosować element zabezpieczający do 
szlifowania
(nie wchodzi w skład urządzenia)
Aby osiągnąć optymalny wynik szlifowania zgrub-
nego należy przyłożyć tarczę szlifierką pod kątem 
30° - 40° do szlifowanej płaszczyzny i przesuwać 
równomiernie tam i z powrotem po obrabianym 
materiale.

6.8.2 Przecinanie (rys. 14)
Uwaga! Stosować element zabezpieczający 
do cięcia. W trakcie cięcia nie odchylać szlifierki 
kątowej od płaszczyzny przecinania. Tarcza tnąca 
musi mieć czyste krawędzie tnące.
Do przecinania twardych kamieni najlepiej uży-
wać diamentowej tarczy tnącej.

Zabrania się obróbki materiałów zawierają-
cych azbest!
Nigdy nie używać tarcz tnących do szlifowa-
nia zgrubnego.

6.9 Zdejmowana osłona przeciwpyłowa  
(rys. 15-17/poz. 11)

Akumulatorowa szlifierka kątowa wyposażona 
jest w zdejmowaną osłonę przeciwpyłową, która 
chroni silnik przed nadmiernym działaniem pyłu. 
Aby oczyścić osłonę przeciwpyłową (11) należy 
zdjąć osłonę tak jak pokazano na rys. 15, oczy-
ścić ją sprężonym powietrzem i zamontować z 
powrotem na urządzeniu tak jak pokazano na rys. 
17.
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7.	Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo! 
Przed wszystkimi pracami związanymi z czyszcze-
niem urządzenie należy wyjąć z niego akumulator.

7.1	Czyszczenie
•	 Urządzenia zabezpieczające, szczeliny 

powietrza i obudowa silnika powinny być w 
miarę możliwości zawsze wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym po-
wietrzem o niskim ciśnieniu.

•	 	Zaleca się czyszczenie urządzenia bezpo-
średnio po każdorazowym użyciu.

•	 	Urządzenie czyścić regularnie wilgotną ście-
reczką z niewielką ilością szarego mydła. 
Nie używać żadnych środków czyszczących 
ani rozpuszczalników; mogą one uszkodzić 
części urządzenia wykonane z tworzywa 
sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda. Wniknięcie 
wody do urządzenia podwyższa ryzyko pora-
żenia prądem.

7.2	Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma części wymagają-
cych konserwacji.

7.3	Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•	 	Typ urządzenia
•	 	Numer artykułu urządzenia
•	 	Numer identyfikacyjny urządzenia
•	 	Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.Einhell-Service.com

8.	Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegającym uszkodzeniom w czasie transportu. 
Opakowanie jest surowcem i nadaje się do po-
wtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja  

komunalna. 

9.	Przechowywanie

Urządzenie i wyposażenie dodatkowe przecho-
wywać w miejscu ciemnym, suchym i wolnym 
od przemarzania, zabezpieczyć przed dziećmi. 
Optymalna temperatura przechowywani 5 do 
30˚C. Przechowywać urządzenie w oryginalnym 
opakowaniu. 

Li-Ion

Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  
na  odpady  jest symbolem  selektywnego  zbie-
rania  odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, 
akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można 
umieszczać łącznie z innymi odpadami. Symbol 
ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wpro-
wadzony do obrotu po dniu 13 sierpnia 2005 r. 
Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  
RP  istnieje  system zbierania, w tym zwrotu, zu-
żytego sprzętu – w tym punkty selektywnej zbiórki 
i/lub lokalne punkty zbiórki, sklepy czy inne punkty 
sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  informację  
uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  istot-
ną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego uży-
cia i odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu; 
3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebezpiecznych:  
substancji, mieszanin  oraz  części  składowych,  
które  mogą  powodować potencjalne,  niebez-
pieczne  skutki  dla  środowiska  i  zdrowia  ludzi, 
dlatego też konieczne jest prawidłowe użytkowa-
nie sprzętu oraz jego recykling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem 
urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulato-
ry i elementy oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumen-
tacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, 
nawet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za 
wyraźną zgodą firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone
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10.	Wskazania diod na ładowarce

Stan diod

Znaczenie i postępowanieCzerwona 
dioda LED

Zielona 
dioda LED

nie świeci 
się

miga Stan gotowości
Ładowarka podłączona jest do sieci i znajduje się w stanie gotowości. 
Brak akumulatora w ładowarce.

świeci się nie świeci 
się 

Ładowanie
Trwa ładowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje odno-
śnie czasu ładowania znajdują na ładowarce.
Wskazówka! W zależności od aktualnego poziomu naładowania akumu-
latora faktyczny czas ładowania może odbiegać od podanego.

nie świeci 
się 

świeci się Akumulator jest naładowany i jest gotowy do użytku. (READY TO 
GO)
Następnie ładowarka przełącza się automatycznie na proces ładowania 
ochronnego, który trwa aż do całkowitego naładowania akumulatora.
Aby akumulator się całkowicie naładował należy pozostawić go na ok. 15 
minut dłużej na ładowarce.
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki. Odłączyć ładowarkę od zasilania.

miga nie świeci 
się 

Ładowanie adaptacyjne
Ładowarka pracuje w trybie ładowania ochronnego.
Z przyczyn bezpieczeństwa proces ładowania akumulatora jest wolniejszy 
i trwa dłużej niż podany czas. Może to wystąpić z następujących przyczyn:
- Od ostatniego ładowania akumulatora upłynęło bardzo dużo czasu.
- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postępowanie:
Mimo to dalsze ładowanie akumulatora jest możliwe; zaczekać, aż zakoń-
czy się proces ładowania.

miga miga Błąd
Nie jest możliwe naładowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postępowanie:
Zabrania się ładowania uszkodzonych akumulatorów.
Wyjąć akumulator z ładowarki.

świeci się świeci się Nieprawidłowa temperatura
Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wpływem bezpośred-
niego promieniowania słonecznego) lub za niska (poniżej 0° C)
Postępowanie:
Wyjąć akumulator z ładowarki i pozostawić go na jeden dzień w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).
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	Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy są do Pań-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zamien-
nych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Szczotki węglowe, Akumulator
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne* Tarcze tnące, tarcze szlifierskie
Brakujące części

* nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell‑Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

•	 Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
•	 Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed uster-

ką)?
•	 Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?   

Prosimy o podanie opisu.
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	Certyfikat gwarancji 

Szanowny kliencie, szanowna klientko!
Nasze produkty podlegają surowej kontroli jakości. Jeżeli pomimo tego stwierdzą Państwo usterki w funkcjonowaniu 
urządzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodności i prosimy o zwrócenie się do naszego biura serwisowego 
pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jesteśmy również do Państwa dyspozycji pod wskazanym numerem 
telefonu biura serwisowego. Dla spełnienia roszczeń gwarancyjnych obowiązują następujące postanowienia:
1.	 Warunki gwarancji odnoszą się jedynie do konsumentów, tzn. osób fizycznych, które nie używają tego produktu 

do działalności przemysłowej, rzemieślniczej lub innej działalności gospodarczej. Poniższe warunki gwarancji 
obejmują świadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, które producent urządzenia oferuje nabywcom nowych 
urządzeń dodatkowo do przysługującej zgodnie z przepisami prawa rękojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji 
przyznane Państwu ustawowo uprawnienia z tytułu rękojmi nie ulegają zmianie. Nasze świadczenia gwarancyjne 
udzielane są Państwu bezpłatnie.

2.	 Świadczenie gwarancyjne obejmuje wyłącznie wady nowego urządzenia wymienionego niżej producenta wynika-
jące z błędów w produkcji urządzenia lub w materiale, o ile urządzenie zostało nabyte na terenie Unii Europejskiej 
i ogranicza się do usunięcia powyższych wad bądź wymiany urządzenia, według decyzji producenta. Prosimy 
pamiętać o tym, że zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostały skonstruowane do prac w ramach 
działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonalnym. Tym samym, w przypadku użytku 
urządzenia podczas okresu gwarancyjnego w zakładach rzemieślniczych, przemysłowych i innej działalności 
gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obciążeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracą moc. W 
przypadku artykułów należących do linii wyrobów „Professional“ powyższe wykluczenie odnośnie użytkowania w 
ramach działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonalnym nie ma zastosowania.

3.	 Gwarancji nie podlegają:
•	 szkody wynikające z niestosowania się do instrukcji montażu lub nieprawidłowej instalacji, nieprzestrzegania 

instrukcji obsługi (np. podłączenie do nieprawidłowego napięcia sieciowego lub nieprawidłowego rodzaju 
prądu), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie konserwacji i bezpieczeństwa, oddziaływania anormalnych wa-
runków otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urządzenia), jak i szkody powstałe na skutek niedosta-
tecznej konserwacji i pielęgnacji urządzenia.

•	 szkody wynikające z niedozwolonego lub nieprawidłowego stosowania urządzenia (np. przeciążenia urządze-
nia lub stosowanie innych niż zalecane narzędzi i akcesoriów), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie konserwa-
cji i bezpieczeństwa, szkody powstałe na skutek ciał obcych w urządzeniu (np. piasek, kamienie, pył lub kurz 
oraz szkody podczas transportu), stosowania siły przy obsłudze urządzenia lub oddziaływania zewnętrznego 
(np. uszkodzenia na skutek upadku urządzenia).

•	 uszkodzenia urządzenia lub jego części, które powstały na skutek normalnego prawidłowego lub innego natu-
ralnego zużycia. Przykładowo akumulatory podlegają naturalnemu zużyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne są do ograniczonej liczby cykli. Negatywny wpływ na zużycie mają obciążenia, którym są one poddawane, 
prędkość ładowania oraz eksponowanie ich na działanie wysokich bądź niskich temperatur, wibracji i uderzeń.

4.	 Okres gwarancji wynosi 2 lata licząc od dnia kupna urządzenia. Roszczenia gwarancyjne winny być zgłaszane 
przed upływem dwóch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po upływie okresu objętego gwarancją wyklucza 
się możliwość spełnienia roszczeń gwarancyjnych. Naprawa bądź wymiana urządzenia nie powodują przedłuże-
nia okresu gwarancyjnego ani rozpoczęcia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urządzenie ani na 
zastosowane części zamienne. Obowiązuje to również w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5.	 W celu przedstawienia roszczeń gwarancyjnych należy zgłosić uszkodzone urządzenie na następującej stronie: 
www.Einhell-Service.com. Proszę mieć przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urządzenia. 
Urządzenia, które przysłane zostały bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie są objęte świadczeniami 
gwarancyjnymi, ponieważ nie ma możliwości ich przyporządkowania. Jeżeli wada objęta jest świadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymają Państwo niezwłocznie naprawione lub nowe urządzenie.

6.	 Jeżeli urządzenie zostało przewiezione do innego państwa Unii Europejskiej niż państwo, w którym je nabyto, 
wówczas świadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z tytu-
łu gwarancji nie przysługuje, jeżeli urządzenie zostało wywiezione poza teren Unii Europejskiej. 

Naturalnie istnieje możliwość usunięcia usterek i wad nieobjętych gwarancją bądź po jej upływie za zwrotem kosztów. 
W tym celu prosimy przesłać urządzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku części zużywających się, 
materiałów eksploatacyjnych oraz brakujących części zwracamy uwagę na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-
macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obsługi.

Gwarant/ Usługa: Einhell Polska Sp. z.o.o., ul. Wymysłowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wieś Wrocławska
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Небезпека!
Під час використання пристрою необхідно 
дотримуватися низки заходів безпеки, щоб 
уникнути травм і пошкодження. Уважно прочи-
тайте цю інструкцію з експлуатації / інструкцію 
з техніки безпеки. Зберігайте інструкцію у на-
дійному місці, щоб викладена в ній інформація 
була у вас завжди під рукою. У разі передачі 
пристрою іншій особі передавайте разом 
із ним також цю інструкцію з експлуатації / 
інструкцію з техніки безпеки. Ми не несемо 
відповідальності за нещасні випадки або по-
шкодження, спричинені недотриманням цих 
інструкцій та правил техніки безпеки.

Пояснення використовуваних символів 
(див. мал. 18)
1.	 Небезпека! – Прочитайте інструкцію з 

експлуатації, щоб зменшити ризик травму-
вання.

2.	 Обережно! Одягайте захисні навушни-
ки. Вплив шуму може призвести до втрати 
слуху.

3.	 Обережно! Одягайте протипилову ма-
ску-респіратор. При обробці дерева та 
інших матеріалів може утворюватися шкід-
ливий пил. Не дозволяється обробляти 
матеріали, що містять азбест!

4.	 Обережно! Носіть захисні окуляри. 
Іскри, що утворюються під час роботи, або 
скалки, тирса та пил, які вилітають з при-
строю, можуть спричинити втрату зору.

5.	 Зберігайте акумулятори тільки в сухих 
приміщеннях з температурою навколиш-
нього середовища від + 10°C до +40°C. 
Зберігайте акумулятори тільки в зарядже-
ному стані (щонайменше на 40%).

6.	 Цей захисний кожух підходить для шлі-
фування.

7.	 Цей захисний кожух підходить для 
розпилювання/різання та шліфування. 

8.	 Завжди працюйте, використовуючи 
обидві руки.

1.	Інструкція з техніки безпеки 

Відповідні інструкції з техніки безпеки можна 
знайти в буклеті, що входить до комплекту 
поставки!
Попередження! 
Прочитайте всю інформацію з техніки без-
пеки, інструкції, ілюстрації та технічні дані, 
що додаються до цього електроінструмен-
ту. Недотримання наведених нижче інструкцій 
може призвести до ураження електричним 
струмом, пожежі та/або серйозних травм. 
Зберігайте всю інформацію з техніки безпеки 
та інструкції для подальшого використання.

2.	Опис пристрою та комплект 
поставки

2.1	Опис пристрою (мал. 1–1c)
1.	 Фіксатор шпинделя
2.	 Вмикач/вимикач
3.	 Додаткова ручка
4.	 Захисний пристрій
5.	 Торцевий штифтовий гайковий ключ
6.	 Акумулятор  
7.	 Зарядний пристрій  
8.	 Кнопка фіксації
9.	 Індикатор заряду акумулятора
10.	 Захисний кожух відрізного диска
11.	 Знімний пилозахисний кожух

2.2	Комплект поставки
Перевірте комплектність поставки відповідно 
до описаного переліку позицій комплекту 
поставки. Якщо якісь деталі відсутні, зверніть-
ся не пізніше ніж через 5 робочих днів після 
купівлі товару до нашого сервісного центру 
чи в торговельну точку, де ви придбали цей 
пристрій, та пред’явіть там відповідний чек 
або квитанцію. Зверніться до таблиці з гаран-
тійною інформацією в розділі сервісної інфор-
мації наприкінці інструкції.
•	 Відкрийте упаковку та обережно дістаньте 

пристрій.
•	 Зніміть пакувальний матеріал, а також 

пакувальні та транспортувальні засоби 
захисту (за наявності).

•	 Перевірте комплектність поставки.
•	 Перевірте пристрій і приладдя до нього на 

наявність пошкоджень під час транспор-
тування.

•	 Якщо це можливо, зберігайте упаковку до 
закінчення гарантійного терміну.
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Небезпека!
Пристрій і пакувальні матеріали — це не 
іграшки для дітей! Не можна допускати, 
щоб діти грали з поліетиленовими пакета-
ми, плівкою та дрібними деталями! Існує 
ризик їх потрапляння в дихальні шляхи та 
удушення!

•	 Кутова шліфувальна машина
•	 Додаткова ручка
•	 Торцевий штифтовий гайковий ключ
•	 Акумулятор
•	 Зарядний пристрій
•	 Оригінальна інструкція з експлуатації
•	 Інструкція з техніки безпеки

3.	Використання за призначенням

Кутова шліфувальна машина призначена для 
шліфування металу та каменю з використан-
ням відповідного шліфувального диска та за-
хисного пристрою.

Попередження! Кутову шліфувальну машину 
можна використовувати для розпилюван-
ня-різання металу та каменю лише за умови 
встановлення захисного пристрою, який 
входить до комплекту поставки як додаткове 
приладдя.

Пристрій слід використовувати тільки за 
призначенням. Жодне інше використання 
пристрою, що виходить за рамки зазначеного, 
не відповідає цільовому призначенню. Відпові-
дальність за будь-які пошкодження або трав-
ми, що можуть виникнути в результаті такого 
використання, несе користувач/оператор, а не 
виробник.

4.	Технічні характеристики

Електроживлення  
двигуна:......................... 18 В постійного струму
Номінальна швидкість:......................8500 об/хв
Макс. діаметр диска:................................125 мм
Шліфувальний диск:...................125 x 22 x 6 мм
Відрізний диск:............................125 x 22 x 3 мм
Різьба кріпильного шпинделя:.................... M14
Вага:............................................................ 1,6 кг

Літій-іонний акумулятор
Напруга:......................... 18 В постійного струму
Ємність:................................................. 3,0 А-год
Кількість елементів:.......................................... 5

Зарядний пристрій
Вхідна напруга:..................200-250 В ~ 50-60 Гц
Вихідна напруга:......................20 В пост. струму
Вихідний струм:........................................... 3,0 А
Клас захисту:.............................................. II / &

Небезпека!
Шум і вібрація
Значення шуму та вібрації визначені відповід-
но до EN 62841.

Рівень звукового тиску LpA................... 84 дБ(A)
Похибка KpA..................................................3 дБ
Рівень звукової потужності LWA............ 92 дБ(A)
Похибка KWA..................................................3 дБ

Одягайте захисні навушники.
Вплив шуму може призвести до втрати слуху. 

Загальні значення вібрації (векторна сума 
трьох напрямків), визначені відповідно до EN 
62841.

Ручка
Величина вібраційного випромінювання  
ahAG  = 4,195 м/с2

Похибка K = 1,5 м/с2

Додаткова ручка
Величина вібраційного випромінювання  
ahAG  = 6,005 м/с2

Похибка K = 1,5 м/с2

Вказані загальні значення вібрації і вказані 
значення шумності виміряні за нормованим 
методом контролю і можуть використовува-
тися для порівняння електроінструменту з 
іншим.

Вказані загальні значення вібрації і вказані 
значення шумності також можуть використо-
вуватися для попередньої оцінки навантажен-
ня. 

Попередження.  
Рівень вібрації та шуму може відрізнятися від 
вказаних значень під час фактичного викори-
стання електроінструменту в залежності від 
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способу його використання, зокрема від типу 
оброблюваного матеріалу.  

Зведіть рівень шуму та вібрації до мініму-
му!
•	 Використовуйте тільки ті пристрої, що зна-

ходиться в ідеальному робочому стані.
•	 Регулярно обслуговуйте та очищайте при-

стрій.
•	 Адаптуйте свій метод роботи до особли-

востей використовуваного пристрою.
•	 Не перевантажуйте пристрій.
•	 За необхідності слід звернутися до фахів-

ців для перевірки стану пристрою.
•	 Вимикайте пристрій, коли він не вико-

ристовується.

Обережно!
Залишкові ризики
Навіть якщо ви використовуєте цей елек-
троінструмент згідно інструкцій, залишко-
ві ризики завжди залишаються. Наступні 
небезпеки можуть виникнути в зв’язку з 
конструкцією і виконанням цього електро-
інструменту:
1.	 Ураження легень у разі невикористання 

відповідної пилозахисної маски.
2.	 Пошкодження слуху у разі невикористан-

ня відповідних захисних навушників.
3.	 Шкода для здоров’я внаслідок негатив-

ного впливу вібрації на руки в результаті 
тривалого використання пристрою або не-
правильної експлуатації й обслуговування.

5.	Перед введенням в 
експлуатацію

Попередження!
Завжди виймайте акумулятор перед вико-
нанням будь-яких налаштувань пристрою.
Перед використанням цього акумуляторного 
приладу уважно прочитайте ці інструкції:
Заряджайте акумулятор за допомогою за-
рядного пристрою. Розряджений акумулятор 
заряджається приблизно за 0,5-1 годину.

5.1	Встановлення додаткової ручки (мал. 
2)

•	 Кутову шліфувальну машину не дозволя-
ється використовувати без додаткової 
ручки (3).

•	 Додаткову ручку можна вкрутити в 2 поло-
женнях (A, B).

Бік розташування 
пристрою

Призначено для

Ліворуч (поз. А / як 
показано на ілю-
страції)

Праворуких корис-
тувачів

Праворуч (поз. B) Ліворуких користу-
вачів

5.2	Заміна та регулювання захисного при-
строю (мал. 3)

Заміна:
•	 Зніміть фланцеву гайку (c) і притискний 

фланець, що знаходиться під нею.
•	 Відкрийте затискний важіль (b) на захис-

ному пристрої (4).
•	 Поверніть захисний пристрій (4) на 180° за 

годинниковою стрілкою так, щоб він був 
спрямований догори.

•	 Зніміть захисний пристрій (4).

Виконайте збірку у зворотній послідовності.

Регулювання:
•	 Відрегулюйте положення захисного при-

строю (4) таким чином, щоб шліфований 
матеріал відводився у бік від тіла, забезпе-
чуючи захист ваших рук.

•	 Положення захисного пристрою (4) можна 
адаптувати до відповідних умов роботи: 
ослабте затискний важіль (b) і поверніть 
захисну кришку (4) у потрібне положення.

•	 Переконайтеся, що захисний пристрій 
(4) закриває корпус редуктора належним 
чином.

•	 Знову встановіть затискний важіль (b).
•	 Переконайтеся, що захисний пристрій (4) 

надійно закріплений.
Застереження! Перевірте, щоб захисний 
пристрій був надійно закріплений.
Застереження! Не використовуйте кутову 
шліфувальну машину без захисного при-
строю.

5.3	Встановлення/зняття захисного кожу-
ха відрізного диска (мал. 4–6 / поз. 10)

•	 Кутова шліфувальна машина оснащена 
знімним захисним кожухом відрізного 
диска (10).

•	 Встановлення захисного кожуха не потре-
бує зняття захисного пристрою (4).

•	 Встановіть знімний захисний кожух від-
різного диска (10) на захисний пристрій, 
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починаючи з боку, де є фіксатор (мал. 4 / 
поз. f).

•	 Переконайтеся, що захисний пристрій (4) 
знаходиться між напрямними ребрами 
(g) знімного захисного кожуха відрізного 
диска (мал. 4).

•	 Після цього насуньте знімний захисний 
кожух відрізного диска на захисний при-
стрій проти годинникової стрілки, доки не 
почуєте характерний звук клацання (мал. 
5a-5c).

•	 Щоб зняти знімний захисний кожух відріз-
ного диска (10), натисніть на фіксатор (f), 
як показано на малюнку 6, трохи відсунув-
ши його від захисного пристрою (4), поки 
знімний захисний кожух відрізного диска 
(10) не можна буде обертати. Після цього 
поверніть його за годинниковою стрілкою, 
щоб зняти із захисного пристрою (4).

5.4	Пробний запуск пристрою з новим шлі-
фувальним диском

Увімкніть кутову шліфувальну машину з уста-
новленим шліфувальним або відрізним диском 
і дайте їй попрацювати на холостому ходу 
щонайменше 1 хвилину. Негайно замінюйте 
диски, що вібрують.

6.	Експлуатація

6.1	Зарядка літієвого акумуляторного бло-
ка (мал. 1a–1b)

1.	 Вийміть акумуляторний блок (6) з ручки, 
натиснувши при цьому кнопку фіксації (8) 
вниз.

2.	 Перевірте, чи відповідає мережева на-
пруга, зазначена на паспортній табличці, 
наявній мережевій напрузі. Вставте ште-
псельну вилку зарядного пристрою (7) в 
електричну розетку. Зелений світлодіод 
почне блимати.

3.	 Вставте акумулятор у зарядний пристрій.

У пункті 10 (Індикатор зарядного пристрою) 
наведена таблиця значень світлодіодного ін-
дикатора на зарядному пристрої. 

Якщо зарядка акумуляторної батареї немож-
лива, перевірте
•	 чи є в розетці мережева напруга.
•	 чи є належний контакт на зарядних кон-

тактах зарядного пристрою.

Якщо акумулятор все ще неможливо заряди-
ти, просимо вас
•	 надіслати зарядний пристрій та адаптер 

для зарядки,
•	 а також акумуляторний блок
в нашу службу технічної підтримки.

Для забезпечення належного транспор-
тування зверніться до нашої служби тех-
нічної підтримки або до точки продажу, де 
було придбано пристрій.

Під час транспортування або утилізації 
акумуляторів або пристроїв, що живлять-
ся від акумулятора, переконайтеся, що 
вони упаковані окремо в поліетиленові па-
кети, щоб запобігти короткому замиканню 
та пожежі!

Для забезпечення тривалого терміну служби 
акумулятора його слід вчасно заряджати. Це 
необхідно робити в будь-якому разі, якщо ви 
помітили, що продуктивність пристрою зни-
жується. Ніколи не розряджайте акумулятор 
повністю. Це призведе до виходу акумулятора 
з ладу!

6.2	Увімкнення (мал. 7)
Щоб увімкнути, переведіть вмикач/вимикач 
(2) у положення «вперед» і натисніть на нього. 
Щоб вимкнути кутову шліфувальну машину, 
натисніть на задню частину вмикача/вимикача 
(2). Вмикач/вимикач (2) повернеться у вихідне 
положення.

Примітка!
Якщо пристрій не використовується протягом 
10 хвилин, він переходить у «Режим очікуван-
ня».
Щоб знову запустити пристрій: двічі натисніть 
на вмикач/вимикач пристрою або натисніть 
кнопку індикатора заряду акумулятора.
«Режим очікування» дає змогу економити за-
ряд акумулятора.

Примітка!
Після зупинки акумуляторного пристрою (че-
рез перевантаження) він автоматично переза-
пускається.

Примітка!
Зачекайте, поки шліфувальна машина до-
сягне максимальної швидкості. Після цьо-
го можна піднести кутову шліфувальну ма-
шину до заготовки та розпочати обробку.
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6.3	Індикатор заряду акумулятора (мал. 1c 
/ поз. 9)

Натисніть перемикач індикатора заряду аку-
мулятора (a). Індикатор заряду акумулятора 
(9) відображає стан заряду акумулятора за 
допомогою 3 світлодіодів.

Світяться всі 3 світлодіоди:
Акумулятор повністю заряджений.
 
Світяться 2 або 1 світлодіод(и)
Акумулятор має достатній рівень заряду.

Блимає 1 світлодіод:
Акумулятор розряджений, його слід зарядити.

Блимають усі світлодіоди:
Температура акумулятора впала нижче 
граничного значення. Вийміть акумулятор з 
пристрою і залиште його при кімнатній тем-
пературі на добу. Повторне виникнення цієї 
проблеми свідчить про те, що акумулятор 
глибоко розряджений і несправний. Вийміть 
акумулятор з пристрою. Несправний акуму-
лятор більше не можна використовувати або 
заряджати.

6.4	Заміна шліфувального диска (мал. 5)

Попередження!
•	 Заміну дисків легко здійснювати завдяки 

фіксатору для блокування шпинделя.
•	 Натисніть кнопку фіксації шпинделя та 

зафіксуйте шліфувальний диск. Відкрутіть 
фланцеву гайку за допомогою торцевого 
штифтового гайкового ключа. (див. мал. 5).

•	 Замініть шліфувальне або відрізне коло 
і затягніть фланцеву гайку торцевим 
штифтовим гайковим ключем.

Примітка!
Натискайте на фіксатор для блокування 
шпинделя тільки при нерухомому двигуні 
та шпинделі шліфувального диска! Під час 
заміни диска фіксатор для блокування 
шпинделя повинен залишатися натисну-
тим!

У випадку шліфувальних або відрізних кіл 
товщиною до 3 мм накручуйте фланцеву гайку 
плоскою стороною до шліфувального або від-
різного кола.

6.5 Розташування фланців при викорис-
танні шліфувальних і відрізних дисків 
(мал. 9–12)

•	 Розташування фланців при використанні 
вигнутого або прямого шліфувального дис-
ка (мал. 10) 
a) затискний фланець; 
b) фланцева гайка.

•	 Розташування фланців при використанні 
вигнутого відрізного диска (мал. 11) 
a) затискний фланець; 
b) фланцева гайка.

•	 Розташування фланців при використанні 
прямого відрізного диска (мал. 12) 
a) затискний фланець; 
b) фланцева гайка.

6.6	Двигун
Під час роботи двигун потребує належної 
вентиляції, тому вентиляційні отвори завжди 
повинні бути чистими.

6.7	Шліфувальні диски
•	 Шліфувальний або відрізний диск ніколи 

не повинен бути більшим за вказаний 
діаметр.

•	 Перед використанням шліфувального або 
відрізного диска слід перевіряти вказану 
на ньому частоту обертання.

•	 Максимальна частота обертання шліфу-
вального або відрізного диска повинна 
бути вищою за частоту обертання холосто-
го ходу кутової шліфувальної машини.

•	 Використовуйте тільки шліфувальні та 
відрізні кола з допустимою частотою обер-
тання не менше 8500 об/хв і окружною 
швидкістю не більше 56 м/с.

•	 При використанні алмазних відрізних 
дисків звертайте увагу на напрямок обер-
тання. Стрілка напрямку обертання на ал-
мазному відрізному диску має збігатися зі 
стрілкою напрямку обертання на пристрої.

Звертайте особливу увагу на правильне збері-
гання та транспортування шліфувальних дис-
ків. Ніколи не піддавайте шліфувальні диски 
ударним навантаженням, поштовхам або кон-
такту з гострими предметами (наприклад, під 
час транспортування або зберігання в ящику 
з інструментами). Це може призвести до по-
шкодження шліфувальних дисків, наприклад, 
до появи на них тріщин, і це може становити 
небезпеку для користувача.



UK

- 105 -

Попередження!
6.8	Робочі інструкції

6.8.1 Чорнове шліфування (мал. 13)
Увага! Під час шліфування використовуйте 
захисний пристрій (що входить до комплек-
ту поставки).
При чорновому шліфуванні встановлюйте 
шліфувальний диск під кутом від 30° до 40° 
до площини шліфування та рівномірно пере-
міщуйте його вперед-назад по заготівці для 
забезпечення оптимального результату.

6.8.2 Розпилювання/різання за допомогою 
відрізного диска (мал. 14)

Увага! Під час розпилювання/різання ви-
користовуйте захисний пристрій.
Під час розпилювання/різання не допускайте 
перекосу кутової шліфувальної машини у пло-
щині розпилювання/різання. Відрізний диск 
повинен мати чисту ріжучу кромку.
Для розпилювання/різання твердого каменю 
найкраще використовувати алмазний відріз-
ний диск.

Забороняється здійснювати обробку мате-
ріалів, що містять азбест!
Ніколи не використовуйте відрізні диски 
для чорнового шліфування.

6.9	Німний пилозахисний кожух (мал. 
15–17 / поз. 11)

Акумуляторна кутова шліфувальна машина 
оснащена знімним пилозахисним кожухом для 
захисту двигуна від надмірного впливу пилу. 
Для очищення зніміть знімний пилозахисний 
кожух (11), як показано на мал. 15, очистіть 
його стисненим повітрям і знову встановіть на 
пристрій, як показано на малюнку 17.

7.	Очищення, обслуговування та 
замовлення запчастин

Небезпека!
Перед виконанням будь-яких робіт з очищен-
ня вийміть акумулятор.

7.1	Очищення
•	 Захисні пристосування, шліци для доступу 

повітря і корпус двигуна мають бути мак-
симально. Протирайте пристрій чистою 
ганчіркою або продувайте його стисненим 
повітрям під низьким тиском.

•	 Ми рекомендуємо очищувати пристрій 
одразу після кожного використання.

•	 Регулярно очищайте пристрій за допомо-
гою вологої ганчірки й невеликої кількості 
мʼякого (рідкого) мила. Не використовуйте 
миючі засоби або розчинники, оскільки 
вони можуть пошкодити пластикові деталі 
пристрою. Не допускайте потрапляння 
води всередину пристрою. Потрапляння 
води в електроінструменти підвищує віро-
гідність електричного удару.

7.2	Технічне обслуговування
Усередині пристрою немає інших деталей, що 
підлягають обслуговуванню.

7.3	Замовлення запчастин:
При замовленні запасних частин необхідно 
надати наступну інформацію:
•	 Тип пристрою
•	 Артикул пристрою за каталогом
•	 Ідентифікаційний номер пристрою
•	 Номер необхідної запасної частини
Актуальні ціни та інформацію можна знайти на 
вебсайті www.Einhell-Service.com

8.	Утилізація та вторинна 
переробка

Пристрій знаходиться в упаковці, щоб за-
побігти пошкодженню при транспортуванні. 
Ця упаковка є сировиною, яка придатна для 
вторинного використання або для утилізації. 
Пристрій та приладдя до нього виготовлені з 
різних матеріалів, таких як метал і пластик. 
Несправні пристрої не можна утилізувати 
разом із побутовими відходами. Пристрій слід 
здати до відповідного пункту збору відходів 
для належної утилізації. Якщо місцезнахо-
дження таких пунктів прийому невідомо, слід 
звернутись до місцевої адміністрації. 

9.	Зберігання

Зберігайте пристрій та приладдя до нього у 
темному, сухому та захищеному від морозу 
місці. Оптимальна температура зберігання – 
від 5 до 30 °С. Зберігайте електроінструмент в 
оригінальній упаковці.
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10.	Індикація зарядного пристрою

Статус індикації
Значення та західЧервоний 

світлодіод
Зелений 

світлодіод
Вимкн. Блимає Готовність до експлуатації

Зарядний пристрій підключений до мережі і готовий до експлуатації, 
акумулятор у зарядному пристрої відсутній

Увімкн. Вимкн. Зарядка
Зарядний пристрій заряджає акумулятор в нормальному режимі. Від-
повідна тривалість зарядки вказана на самому зарядному пристрої.
Увага! Залежно від наявного заряду акумулятора дійсна тривалість 
зарядки може дещо відрізнятися від вказаної.

Вимкн. Увімкн. Акумулятор заряджений та готовий до експлуатації. (READY TO 
GO)
Після цього до повного зарядження відбувається перемикання на 
щадну зарядку.
Для цього акумулятор потрібно залишити ще приблизно на 15 хв на 
зарядному пристрої.
Захід:
Дістаньте акумулятор з зарядного пристрою. Від‘єднайте зарядний 
пристрій від мережі живлення.

Блимає Вимкн. Адаптаційна зарядка
Зарядний пристрій знаходиться в режимі щадного зарядження.
В цьому режимі акумулятор з причин безпеки заряджається повільні-
ше й це потребує більше часу. Це може мати наступні причини:
- Акумулятор дуже довго не заряджався.
- температура акумулятора не знаходиться в ідеальному діапазоні.
Захід:
Зачекайте закінчення процесу зарядки, акумулятор ще може заряд-
жатися.

Блимає Блимає Несправність
Процес зарядки більше не можливий. Акумулятор пошкоджений.
Захід:
Пошкоджений акумулятор більше не можна заряджати.
Дістаньте акумулятор з зарядного пристрою.

Увімкн. Увімкн. Температурна несправність
Акумулятор занадто гарячий (напр., прямі промені сонця) чи занадто 
холодний (нижче 0 °C)
Захід:
Дістаньте акумулятор і зберігайте його протягом одного дня при кім-
натній температурі (близько 20 °C).
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Утилізація

Li-Ion

Електроприлади, акумуляторні батареї, приладдя і упаковку треба здавати на екологічно чисту 
повторну переробку. 
Не викидайте електроприлади та акумуляторні батареї/батарейки в побутове сміття! 

Лише для країн ЄС: 
Відповідно до Європейської Директиви 2012/19/EU щодо відходів електричного та електронного 
обладнання та її перетворення в національне законодавство електроінструменти, які більше не 
придатні до використання, а також відповідно до Європейської Директиви 2006/66/EC несправні 
або відпрацьовані акумуляторні батареї/батарейки повинні здаватися окремо і утилізуватися 
екологічно чистим способом. 
При неправильній утилізації відпрацьовані електричні та електронні прилади можуть мати шкід-
ливий вплив на навколишнє середовище та здоров’я людини через можливу наявність небезпеч-
них речовин. 

Передрук або інше розмноження документації та супроводжуючих документів до продукції, а 
також витягу із документів, допускаються лише після отримання однозначного дозволу від фірми 
«Einhell Germany AG»

Ми залишаємо за собою право на внесення технічних змін.



UK

- 108 -

	Інформація щодо сервісу

В усіх країнах, зазначених в гарантійному талоні, ми маємо компетентних партнерів по наданню 
сервісних послуг, їх контактні дані ви знайдете в гарантійному талоні. Ці партнери завжди до 
ваших послуг у всіх випадках, коли йдеться про ремонт, постачання запасних частин, частин, які 
спрацьовуються, та витратних матеріалів.

Слід зауважити, що перелічені нижче деталі даного виробу спрацьовуються при використанні 
або зношуються самі по собі, або ж є витраними матеріалами.

Категорія Приклад
Швидкозношувані деталі* Вугільні щітки, Акумулятор
Витратні деталі/витратні частини* Диски для різання, шліфування
Відсутні деталі

* Не обов’язково входять в комплект поставки!

За умови виникнення недоліків або хиб, просимо заявити про це через Інтернет за адресою 
www.Einhell‑Service.com. Зверніть увагу на якомога детальніший опис хиби та обов’язково надай-
те для цього відповіді на наступні питання:

•	 Пристрій побував у роботі, а чи був відразу несправний?
•	 Чи помітили ви щось перед виникненням дефекту (симптом перед дефектом)?
•	 Які хиби, на вашу думку, має пристрій (головний симптом)?   

Опишіть ці хиби.
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	Гарантійний талон

Шановний клієнт,
Наш пристрій підлягає суворому контролю якості. Якщо даний пристрій працюватиме зі збоями, то ми 
приносимо свої вибачення та просимо звернутись до нашої сервісної служби за адресою, яка вказа-
на внизу на гарантійному сертифікаті. Також ви можете зателефонувати до нас за номером сервісної 
служби. Наступне стосується пред‘явлення гарантійних претензій:
1.	 Ці умови гарантії спрямовані виключно на споживачів, тобто, на фізичних осіб, які не використову-

ють цей пристрій для своєї комерційної діяльності або діяльності як приватного підприємця. Ці умо-
ви гарантії регулюють гарантійні послуги, які виробник зобов‘язується надавати покупцям додат-
ково до встановленої законом гарантії. Ця гарантія не впливає на ваші законні гарантійні вимоги. 
Наше гарантійне обслуговування є безкоштовним для вас.

2.	 Гарантійне обслуговування поширюється лише на дефекти нового пристрою, придбаного в Євро-
пейському Союзі у зазначеного виробника, які виникли внаслідок дефекту матеріалу або вироб-
ництва, та обмежується усуненням таких дефектів або заміною пристрою на наш вибір. Зверніть 
увагу, що наші пристрої не призначені для комерційного, ремісничого чи професійного викори-
стання. Таким чином, гарантійний договір не застосовується, якщо пристрій використовується в 
комерційних, торгових або промислових компаніях або піддається еквівалентному навантаженню 
протягом гарантійного періоду. На пристрої лінії «Professional» не поширюється виключення щодо 
комерційного, ремісничого чи професійного використання.

3.	 Гарантія не поширюється на такі випадки:
•	 Пошкодження пристрою, що з‘явились внаслідок недотримання інструкцій під час монтажу або 

неправильного встановлення, недотримання інструкцій з експлуатації (наприклад, підключення 
до мережі з неправильною напругою чи типом струму), недотримання правил технічного обслу-
говування та безпеки, внаслідок впливу на пристрій незвичайних умов навколишнього середо-
вища або недостатнього догляду та техобслуговування.

•	 Пошкодження пристрою, викликане неправильним або неналежним використанням (напри-
клад, перевантаження пристрою або використання недопустимих інструментів чи комплек-
туючих), потрапляння сторонніх предметів у пристрій (наприклад, пісок, каміння або пил, ....). 
Пошкодження під час транспортування, застосування сили або зовнішнє втручання (наприклад, 
пошкодження внаслідок падіння).

•	 Пошкодження пристрою або його частин внаслідок звичайного, нормального або іншого при-
родного зносу. Наприклад, батареї та акумуляторні блоки піддаються природному зносу та 
розраховані на обмежену кількість циклів. На знос негативно впливають, зокрема, переванта-
ження, швидкість навантаження, а також вплив тепла, холоду, вібрації та ударів.

4.	 Гарантійний термін становить 2 роки і починається з дати купівлі пристрою. Гарантійні претензії 
повинні бути заявлені до закінчення гарантійного періоду протягом двох тижнів з часу виявлення 
дефекту. Висування претензій після закінчення гарантійного терміну є неможливим. Ремонт або 
заміна пристрою не є підставою для продовження гарантійного терміну та не встановлює новий 
гарантійний період для пристрою чи для будь-яких встановлених запасних частин. Це також стосу-
ється послуг, що надаються на місці.

5.	 Для подачі гарантійної претензії повідомте про несправний пристрій на веб-сторінці:  
www.Einhell-Service.com. Надайте чек або інший доказ купівлі нового пристрою. Пристрої, які від-
правляються без відповідної документації або паспортної таблички, не підлягають гарантійному 
обслуговуванню через відсутність можливості визначення номера. Якщо на дефект пристрою по-
ширюється наша гарантія, ви негайно отримаєте відремонтований або новий пристрій.

6.	 Якщо ви перевезли пристрій до країни ЄС, відмінної від тої, де придбали пристрій, ми надамо га-
рантійне обслуговування через місцевого сервісного партнера. Гарантійні зобов‘язання не поширю-
ються у випадку відправлення пристрою за межі ЄС.

Звичайно, ми також раді усунути дефекти пристрою, на які не поширюється або більше не поширю-
ється гарантія, з відшкодуванням витрат. Для цього надішліть пристрій на адресу нашого сервісного 
центру.
Щодо відсутніх, витратних деталей або тих, які швидко зношуються ми посилаємося на обмеження цієї 
гарантії відповідно до сервісної інформації в інструкції з експлуатації.         
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Akku-Winkelschleifer* TP-AGD 18/1251 Li BL (Einhell)

 2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notified Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

X  2006/42/EC
 Annex IV
Notified Body: 
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notified Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 62841-2-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Landau/Isar, den 16.03.2026

First CE: 2026  	 Archive-File/Record: NAPR036862
Art.-No.: 42.572.65	 I.-No.: 21016	 Documents registrar: Patrick Willnecker
Subject to change without notice	 Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

19.01.2027

* EN Cordless Angle Grinder · FR Meuleuse d‘angle sans fil · IT Smerigliatrice angolare a batteria · DA/NO Akku-vinkelsliber · SV Batteridriven vinkelslip · CS Akumulátorová úhlová bruska · SK 
Akumulátorová uhlová brúska · NL Haakse accuslijper · ES Amoladora angular de batería · FI Akkukäyttöinen kulmahiomakone · SL Akumulatorski kotni brusilnik · HU Akkus-sarokcsiszoló · RO Polizor 
unghiular cu acumulator · EL Γωνιακό τριβείο μπαταρίας · PT Rebarbadora sem fio · HR/BS Akumulatorska kutna brusilica · SR Akumulatorska ugaona brusilica · PL Akumulatorowa szlifierka kątowa · 
TR Akülü avuç taşlama · RU Угловая шлифовальная машинка с аккумулятором · ET Aku-nurklihvija · LV Leņķa slīpmašīna ar akumulatoru · LT Akumuliatorinis kampinis šlifuoklis · BG Акумулаторен 
ъглов шлифовчик · UK Акумуляторна кутова шліфмашина · MK Аголна брусилка на батерии

ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Akku-Winkelschleifer* TP-AGD 18/1251 Li BL (Einhell)

 2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notified Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

X  (EU)2023/1230
 Annex l
Notified Body: 
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notified Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard References: EN 62841-1; EN IEC 62841-2-3; EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2

Landau/Isar, den 16.03.2026

First CE: 2026  	 Archive-File/Record: NAPR036862
Art.-No.: 42.572.65	 I.-No.: 21016	 Documents registrar: Patrick Willnecker
Subject to change without notice	 Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

20.01.2027

* EN Cordless Angle Grinder · FR Meuleuse d‘angle sans fil · IT Smerigliatrice angolare a batteria · DA/NO Akku-vinkelsliber · SV Batteridriven vinkelslip · CS Akumulátorová úhlová bruska · SK 
Akumulátorová uhlová brúska · NL Haakse accuslijper · ES Amoladora angular de batería · FI Akkukäyttöinen kulmahiomakone · SL Akumulatorski kotni brusilnik · HU Akkus-sarokcsiszoló · RO Polizor 
unghiular cu acumulator · EL Γωνιακό τριβείο μπαταρίας · PT Rebarbadora sem fio · HR/BS Akumulatorska kutna brusilica · SR Akumulatorska ugaona brusilica · PL Akumulatorowa szlifierka kątowa · 
TR Akülü avuç taşlama · RU Угловая шлифовальная машинка с аккумулятором · ET Aku-nurklihvija · LV Leņķa slīpmašīna ar akumulatoru · LT Akumuliatorinis kampinis šlifuoklis · BG Акумулаторен 
ъглов шлифовчик · UK Акумуляторна кутова шліфмашина · MK Аголна брусилка на батерии

ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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Declaration of conformity

Cordless Angle Grinder TP-AGD 18/1251 Li BL (Einhell)

Standard References: BS EN 62841-1; BS EN IEC 62841-2-3; BS EN IEC 55014-1; 
BS EN IEC 55014-2

Wirral, 2026.03.16

� Archive-File/Record: NAPR036862
Article Number: 42.572.65       I.-No.: 21016� Documents registrar: Patrick Willnecker
Subject to change without notice� Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar, Germany

We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,  
United Kingdom 

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

 Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation	 X  Electromagnetic Compatibility Regulation

 Electrical Equipment (Safety) Regulation	  Measuring Instruments Regulation

 Radio Equipment Regulation	  Pressure Equipment (Safety) Regulation

 Personal Protective Equipment Regulation

 The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
X  The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation

 Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation

 Annex V

 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A) 
P = kW; L/Ø =  cm 
UK Approved Body: 

X  Supply of Machinery (Safety) Regulation

 Annex IV
UK Approved Body:

UKTE Certificate No.:

UK legislation    
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